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Pesten a 
csónak házak és 
kávéházak között zajlik le.

Abban
a időben, mi­
kor a Duna két part­
ján még csak állatstran­
dok voltak, ahonnan lovak és 
ökrök úsztak a méltóságteljesen höm­
pölygő vízben, abban a régi időben a 
Duna még nem sejtett semmit mai 
hallatlan konjunktúrájáról. Mert az 
bizonyos, hogy Mátyás királlyáválasz- 
tása korában, amikor százezer em­
ber állt a Duna jegén, nem volt az 
öreg folyónak olyan konjunktúrája, 
mint most. Ma tudniillik legalább 
kétszázezer ember nyaral csak itt 
Budapesten a Dunán és a Duna 
mellett.

*

Ha a Duna mesélni tudna, akkor 
erről a kétszázezer emberről legalább 
százezer titkot mesélhetne. De ilyen 
indiszkrét dolgok iránt nem szabad 
érdeklődni.

Az élet ott fönn kezdődik, az újpesti 
hídon túl, ahol úgy sorakoznak egy­
más mellett a csónakházak, mint 
lejjebb, a korzón a kávéházak. Azt 
lehetne mondani, hogy a Duna élete

A csónakházakról lévén szó, azt is; 
ki kellene számítani, hogy hány ember | 
él a Dunából, nemcsak azt, hogy nány! 
ember él a Dunában. (Azt, hogy ány V 
ember nem él a Dunában, pontosan 
megmondják a napilapok hírrovatai.) I 
Kétszázezer vendégből sokan meg tud- . 
nak élni és ezért nyílnak hétről ; étre 
újabb és újabb kis tejesbárok a i mai | 
parton és szemben, a monostori szi-| 
geten.

*

A monostori szigetnek egyébként I 
három fő nevezetessége van. A h tal-8 
más ciszternák —- amelyekhez küíön-| 
ben közel sem szabad menni, — azutáni 
a faunok és a nimfák. A tájékoz: lan

8
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Alvó Vénusz a Dunán

olvasó még azt hinné, hogy valamilyen 
mitológiai világ ébredt új életre a 
szigeten . . . Nem. A „faunok” az 
erény és a rend csőszei, akik azonban 
nem is annyira az erényre, mint inkább 
a sziget rendjére vigyáznak. Talán 
a vízmüvek ciszternáit féltik, vagy a 
rét színes virágait: továbbá köteles­
ségük vigyázni a partra, hogy azt a 
Duna el ne sodorja. Aki pedig tiltott 
helyen köt ki, abba belekötnek.

A nimfák külön fejezetet érdemel­
nek. Ezek a nimfák csónakok királynői. 
Az árnyas és határozottan vadregényes 
parton fényes nappal is csak sziluett­
jüket látni, amint egy pillanatra fel­
tűnnek a lombok között. Nagyon szé­
pek, mert a pesti lányok általában 
szépek és a hatásos környezet még 
jobban megszépíti őket. Minden nim­
fához tartozik egy prózai dolog is : 
egy fiú.

Egyik képünkön — hangulatos lom­
bok között — meg is örökítettünk egy

ilyen karcsún lépkedő monostori nim­
fát. Ez is, mint minden nimfa, lábujj- 
hegyen jár, de ennek igen egyszerű 
titka van. A part ugyanis ezen a 
helyen füves és kavicsos és nem sze­
retne semmibe belelépni.

*

A modern cyklop : a fotóriporter, 
amikor harmadik szemével: a fény­
képezőgép lencséjével elindul lefelé 
a Dunán, sok mindent megláthat. 
A csónak mellett éppen két nő rendez 
hátúszó versenyt — már az újpesti 
Lidó körül ■— és azt a különös grimaszt,' 
amit csak a verseny hevében Iáin az 
arcukon, már föl is vette a gép. Nem 
fognak magukra ismerni, mikor itt 
a lapban meglátják,

*

Az újpesti Lidó éppen olyan neve­
zetességgel dicsekedhet, mint a ve­
lencei Lidó. Ott Velence, itt Budap t; 
a városok nemzetközi versenye cn 
alighanem egyforma eséllyel indulni d- 
kettő. Az igaz, hogy nálunk nincse ek 
gondolák, de serenata, vízi hangvers y, 
úgy látszik, van. Bárkaszerű mo or-

6 —■



s ,ak fordul ki az újpesti Dunaágból, 
cigánybanda muzsikál. Hangula- 

- magyar dalokat és amerikai jazz- 
s,ámokat játszanak a vizen. Az ötlet 
egy újpesti parti vendéglősé, aki így 
:..Varja becsábítani az evezősöket.

Tizenkétezer bejelentett, rendszámos 
csónak van a Dunán és ez körülbelül 
harmincezer evezőst jelent. A leg­
több csónak: kiel boat, amelyben 
ketten, hárman vagy négyen ülnek. 
Van néhány vitorlás is. A legrégibb 
dunai csónak egy fehér, széles, vitorlás

tori nim- 
í, lábujj- 
egyszerű 

ezen a 
nem sze-

rorter, 
fény­
ietek 

láthat, 
rendez 
íjpesti 
maszt, 
itn • az

ír itt

bárka: a regényíró és műfordító 
Komor Andrásé, fisak magában az 
elhagyott újpesti Dunaágban huszon­
két csónak- és fürdőházat számol­
tam meg.

*

Itt benn, a városban felváltják a 
csónakházakat a strandok és uszodák. 
Az uszodák különösen délben zsúfol­
tak, amikor az ebédszünetes hivatalnok 
sereg kiszalad a vízhez és megfürdik. 
A kolléga és kolléganő találkozót ad 
valahol a férfi és női uszoda között, 
azután külön mennek fürödni. Akik 
nem akarnak elválni egymástól, azok 
jóval drágább strandra mennek együtt. 
De úgy látszik, nagyon sokan haj­
landók elválni.



Pest alatt, Csepel felé már újra 
hasonlít az élet az újpestihez. Fenn 
a gyárkémények, itt a kikötő olaj- és 
benzintartályainak sziluettje ad ke­
retei a tájnak. Hátrább büszkén emel­
kedik magasan a gyárkémények 
fölé a rádióleadó.

*

A csepeli holtágban kötnek ki a 
lefelé haladó csónakok, üzen a kör-

az evezősök és fürdőzők hazaindulnak. 
Azonban még elmesélik egymásnak 
a legújabb dunai viccet : a skót sür­
gönyt küld: „Apám, küldj pénzt, 
különben beugróm a Dunába”. I'ósta 
fordultával megjön a válasz : „Pénzt 
nem küldök, Érdnél aggódva várlak. 
Apád”.

A Duna megérti a viccet.

nyéken most nagy építkezés folyik. 
Szeretnék lecsábítani az evezősöket.

Lassan beestcledik. A Duna vidá­
man fut le tovább, a tenger felé, de

Ilátíiszóversrnii
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Milan 
Predotch, a jugo­

szláv állami színházai; intendánsa

>-li|Hés Milan Predoleli inlen- 
ilánssal

Belgrad, augusztus.

nézőtér csöndes, a színpad is, de 
hangosabb a színház környéke, 

iszletraktáral. építenek, hogy a 
' kezd szezon szcenikai munkáit 
»myitsék. Fent az irodában 
>‘k, folyóiratok között találjuk

A belgrádi Nemzeti Színház

az állami színházak in­
tendánsát, Milan Pre- 
dotchot.

Nagyon örülök 
mondja a bejelentés 

után, hogy itt van, 
mert éppen magyar dara­
bot olvasok, igaz ugyan, 
hogy német fordításban. 

Mutatja.
A darab ?
Szép Ernő „Arany­

áré ”-ja.
Ezt a poétikus színjátékot be 

akarom mutatni az új szezónban. 
Általában sokat foglalkozom a ma­
gyar színpadi irodalommal, mert ren­
geteg erkölcsi és anyagi sikert köszön­
hetek a magyar íróknak. Mi egy esz­
tendő óta fizetünk tantiémet és igen 
komoly összegeket jelentenek ezek a 
pénzek.

— Kik írták a színház magyar sikereit?



—- Elsősorban Molnár Ferenc! A 
belgrádi Nemzeti Színház igen szép 
üzletet csinált a „Játék a kastélyban"- 
nal, aztán a „Liliom"-mal. Azután 
Fodor László következik „A templom 
egere” és „Bölcsődal”, legutóbb pedig 
„Töltőtoll” című darabjaival. Reper­
toárunk magyar műsordarabjai: Len­
gyel Menyhért „Taifun”-ja, Csiky és 
Szigligeti színpadi munkái. Az utób­
biakon sokan csodálkoznak, de tény, 
hogy ezeknek müvei szép házakat 
vonzottak az évek folyamán.

Az intendáns ezután a színházak 
szervezetéről beszél:

— Két épülete van az államnak. 
A Nemzeti Színház és a Kamaraszín­
ház, amely éppen olyan szerepet tölt 
be, mint a budapesti. Hevesi Sándort 
egyébként jól ismerem és nagyra- 
becsülöm. A Nemzeti Színházban két 
társulat működik : drámai és operai.

Mindkettőnek külön vezetője is vau 
a döntést pedig magamnak tartón 
fenn. A színház egyik főrendezője. 
Kuluncic Josef, egyúttal színpadi szerző 
is. Fivére a volt budapesti jugoszláv 
követség sajtófőnökének. Hétmillió 
dinár szubvenciót kap a két társulat 
együtt, ami 700.000 pengőnek felel meg 

— Deficit van ?
-— A drámai társulatnál nincs, az 

operainál 800.000 dinár, tehát körül 
belül 80.000 pengő.

Érdeklődünk a jugoszláv színpadi 
szerzők iránt. Van-e sok új, érdekes 
szerző és színdarab. így válaszol 

— A jugoszláv szerzők doyen ja a 
66 éves Broniszlav Nusic, akinek 
„A miniszternő” című vigjátéka igen 
nagy siker volt és még most is mű­
soron van. Egy miniszter feleségéről 
szól, aki azonban nagyobb hatalom 
az uránál. Érdekes darabok :

íüüwWlB

fúr. 5/auiti. /Yvs»
Molnár Ferenc Liliomát Belgrádi­
ban M. Zlatkooic és Juliát Riznic 

játssza
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,;yverszünet.” Nikolajcvic Dusán háborús 
ví(i, a, mely a lövészárokban játszódik le.

• Glembay-család.” Krlezsa Miroslav drá- 
nuíj . a vidéki úricsaládról, amely régimódisága, 
gőgi maradi felfogása miatt elvész és összerop­
pan v új kor rohanásában.

„Bank.” Nikolajevic Dusán drámája. Szoci­
ális -.májú darab a háborúutáni évekből. Bank­
ban játszódik le. Hőse egy rokkant bankszolga.

„1 lassan Aga felesége.” Ogrizovic Milán ver­
ses játéka. A témát Goethe is feldolgozta.

„A centrifugális táncos.” Irta : Manojlovic Tó­
dor. Expresszionista dráma egy artistáról, aki világ- 
fájdalommal szemléli az eseményeket és az életet.

Jelenei Fintor 
„A templom 
egere“ ctmíí
darabjából. A 

női /ószerepet /.. 
tíobic, a jérji jó- 
izercpet Drayulin- 

cic játszotta



A „Játék a kastélyban“ 
belyrádi előadásának fő­

szereplői

de ser
ícrjhi
abban
gazdaí
egy c
aki m< 
élnie.

A b 
dánsa 
hagyja 
nyitja 

— f 
nyady 
nyitó 
én isi 
viinkri 
változ: 
kés és

Modern opera­
szerzője is vi si a 

jugoszlávoknaí dr. 
Konovits szem ivé­

ben, aki „Kost na 
című operájává is­

iért té tette a nevét. Főszere; lője 
gy Kostana nevű cigánylány, a: aek 
idámságába az. egész város szerei: nes, I Jelenei 

I esődal

„XXV. Krisz­
tián király csodála­
tos cilindere.” Vuka Diro- 
vic vígjátéka. Igen modern da­
rab, de nagy sikert aratott.

„A titokzatos Karnis.” Kuluncic 
írta, a főrendezőnk. Hőse egy háború­
ból hazatért tanár, aki idegennek adja 
ki magát.

II



J'ot. XuiUtU. A\»hw/or ,,/to/
■'iit vigjálé■

4*r M

'■« 'Co*

i ,,*»

MŰÉ

I de ! sem tudja elérni. Nem akar 
I férj!’- menni, mert azt hiszi, akkor 
I abbamarad a vidám élet. A város leg- 
I gazdagabb kérőit utasítja vissza. Végül 
I egy igánylegényhez megy feleségül, 
1 aki n i llett egyszerű, szürke életet kell 

; élnie
A belgrádi Nemzeti Színház inten- 

I dáns; ezután — mint aki utoljára 
I hagyja a meglepetést, elmondja, mivel 
fj nyitja meg a szezónt :

— A „Feketeszárú cseresznye”, Hu- 
: nyady Sándor darabja lesz a szezón- 
; nyitó újdonságunk. A darab — ahogy 

én ismerem, mert még a mi nyel­
vünkre nem fordították le és francia 
változata sincsen — rendkívül érde­
kes és sokat várok tőle.

— Önöknél, intendáns úr, nem lesz 
gázsicsökkentés ?

— Nem 1 Nálunk nincsenek olyan 
mammutgázsik, mint Budapesten. A 
magyar sztárgázsik itt lehetetlennek 
tűnnek fel. így tehát nem is kell 
leszállítani a fizetéseket. Igaz viszont 
az is, hogy Budapest színházi város, 
ott talán többet érdemelnek a mű­
vészek.

Udvariasan és szolgálatkészen ma­
gyarázza az előkelő jugoszláv színházi 
ember a belgrádi színészet ügyeit, és 
megígéri, hogy ellátogat a magyar 
fővárosba színházat nézni, főképpen 
azokat a darabokat, melyeket meg­
vásárolt az új szezónra.

opera- 
; v. .1 a 
rnak <lv. 
'.etn i vé- 
ost na’ 
ávai is­
sére;: lője 
, at nek 
;erei tes,
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Színházi cs társasági körökben nagy 
feltűnést keltett két budapesti szí­
nésznő házassága. Pár héttel ezelőtt 
Hadó Máriát, a Nemzeti Színház tag­
ját feleségül vette gróf Nádasdy Fe­
renc, a napokban pedig Síró 
Városi Színház szubrettje ment 
gróf Csáky Károly volt 
miniszterhez.

Operettírók kedvenc tém; 
az arisztokrata fiatalember 
aki nem a saját társasági 
körebeli hölgybe, hanem 
színésznőbe lesz szerel­
mes, nagy harcot vh 
a családjával az ima 

dott nőért, de aztán 
mégis győzedelmes­
kedik s oltárhoz 
vezetheti szerelme­
sét. Amint látjuk, 
a megnyugtat«1 
happy end nem 
csak az operettek 
ben, de íme az élet 
ben is elkövetke­
zett. Nem először 
és minden való-

Hadó Mária

színű ség szerint — n,.m 
utoljára történik meg 
az, hogy a felsőbb íZ- 
ezer egyik reprezentánsa 
nemcsak rajong a szí­
nésznőért, de — el is 
veszi feleségül.
A színésznő, különösen 

az elismert vagy éppen 
a híres színésznő olyan 

kiválasztott lény, akiért 
ezren és ezren rajonganak, 

akit ezren és ezren megcso­
dálhatnak naponta, amikor 

a színpad varázsában tündök- 
lik, hódít és elkápráztat. A né­

zőtér pedig a legdemokratikusabb 
hely a világon, itt békésen megfér 

egymás mellett a katona és civill, 
egyszerű polgár és arisztokrata A 
színésznő, amikor kiáll a rivalda elé, 
nem is sejti, túl azon a határon, ame­
lyet kitűnő játékával aratott — ki­
nek a szívét sebezte meg halálosan a 
nézőtér publikumából. Az általános



személyes üggyé válhatik. 
vészi rajongás nagyon gyakran 

adhat az egyéni érzelemnek, 
„érzelem” pedig lehet olyan 

hogy emellett minden válaszfal

gyaki 
A in 
helye 
Ez a 
nagy

— nem
k meg 
>bb s íz- 
entánsa 

a szí-
— cl is

Ionosén 
éppen 
olyan 
akiért 

rganak, 
megeső- 
amikor 
lündök- 
. A né- 
ku sabb 
megfér 

civill, 
ata. A 
da elé, 
n, ame-
— ki­

lósán a 
talános

eltörpülhet. . .
A szerelem mindig megtalálta azt 

az utat. amely legyőzte a legnagyobb 
akadályokat s az előkelő állású férfi 
feleségül vehette a „rangnélküli” szí­
nésznőt.

Jóval a háború előtt az egész orszá­
got lázba hozta a kolozsvári színésznő 
és a táborszernagy szerelmi regénye. 
A színésznőt Szabó Margitnak hívták. 
A kolozsvári színház primadonnája 
volt. Legnagyobb sikerét 
a „Bobherceg”- 
ben aratta.
Nem volt 
szép, de 
igen kedves 
és főleg nagyon 
tehetséges volt, 
kolozsvári publi-

Paulau hrzsi

kuni rajongott érte. Szabó 
beleszeretett Klobucsár 

Vilmos táborszernagy, hadtest- 
parancsnok, aki akkor Kolozs­

várott lakott. Igen nagy úr volt a 
táborszernagy s amikor híre ment, 
hogy a kegyelmes hadtestparancsnok 
feleségül akarja venni a kis vidéki 
színésznőt, az emberek hihetetlenül 
csóválták a fejüket. Nem is volt abban 
az időben más beszédtéma Kolozs­
várott, csak a táborszernagy és a 
primadonna szerelme. L)e nemcsak 
Kolozsvárott, hanem az egész ország­
ban azon vitatkoztak az emberek, 
hogy lehetséges-e az, hogy egy had­
testparancsnok-táborszernagy elve­
gyen egy vidéki színésznőt. Senki sem 
hitte el, hogy az lehetséges. De Klobu­
csár nemhiába, hogy katona volt, le 
tudott győzni minden akadályt. Szabó 
Margit kegyelmes asszony lett s termé­
szetesen otthagyta a színpadot.

A házasságkötési itt természetesen 
az tette nagyon nehézzé, hogy a leg­

is
Pálmay ltk<t



magasabbrangii katoiiati.vt 
ről volt szó. De a nehéz­
ségek a civilleknél is je­
lentkeztek minden időben. 
Legtöbbször a grófi és bá­
rói családok a legelkcse- 
redellebb harcot vívták 
az esetben, ha valamelyik 
tagjuk színésznőt akart 
feleségül venni.'

A nemzet csalogánya, 
lilahtíné is báró Splényiné 
lett. Pálmay Ilka is gróf 
Kinszkyhez ment feleségül.

fíárdy Gabit, ezt a gyö­
nyörű primadonnát gróf 
Vay vezette oltárhoz. Fé­
nyes Anmiska, akinek „Já­
noska’-ja olyan felejthe­
tetlen maradt, azért vo­
nult vissza a színpadtól, 
hogy báró Urayné lehessen.

Operaházunk is (Kese- 
kedhetik grófnővel. Molina 
Itália egyszersmind Vas- 
quez grófné is.

A külföldi színésznők 
két leghíresebbje is ma­
gasrangú partit csinált. 
Jerilza Máriát,a világ egyik 
legnagyobb operaénekes- 
nőjét báró Popper vette 
el feleségül. Pola Negri, a 
csodálatos filmszínésznő 
pedig épp most vált el — 
hercegi férjétől. S ha még 
mindezekhez azt is hozzá­
tesszük, hogy Paulay Erzsi, 
a Nemzeti Színház volt 
drámát hősnője férje, a

/Haha Lujza

Síró Anna

JerUzc

nagyköt 
szintén 
mes asS 
megálla
hogy ni; 
lak és ír
nek f' r; 
címüket
jukat, 1 
poziciój 
dogan é 
minden 
lyon ki 
fölajánl
he az in
nesznő 
elnyeri11
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Jerilzii Mária

nagykövet révén 
szintén kegyel­
mes asszony lett, 
megállapíth.ltjuk, 
hogy mindig vol­
tak és mindig iesz- 
nek {■ rfiak, akik 
címüket és rang- 

I jukat, kiváltságos 
pozíciójukat bol­
dogan és ha kell, 
minden akadá­
lyon keresztül is 
fölajánlják cseré­
im az imádott szí­
nésznő kezének 
elnyeréséért.

PoUi Meijri
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V'oncz Tibor rajz a

Akinek vaj van a fején, az ne menjen 
a napra : mondja a magyar közmon­
dás. Ha utána néznénk, még sok más 
olyan hasznos tanácsot találhatnánk 
a közmondások és szállóigék kincses­
tárában, amelyeket kitünően felhasz­
nálhatnánk ebben a rettenetes káni­
kulában. Nem tudjuk, ki csinálta a 
közmondásokat. Ezek már örökség­
képpen maradtak ránk bölcs elődeink­

től. A jelenlegi 
kánikulát azonban 
mi érezzük s va­
lószínű, hogy a 
negyvenfokos cel- 
ziusszal kapcsolat­
ban mindenkinek 
akadt valami meg­

jegyeznivalója. 
Találtunk egy 
pár írót, művészt, 
aki nem menekült 
el Budapestről ár­
nyékot adó feny­
vesekbe, hűsítő

hullámok partjaira. Megkérdeztük a 
Budapesten nyaralókat, hogy mit írtak 
fel a noteszükbe, hátha akad a fel­
jegyzések között valami jó tanács, 
amelyet fel lehet használni.

Karinthy Frigyes tanácsa :

Otthon a lakásban le kell ereszteni a 
rollót. Bundát kell felvenni és hósap­
kát. Ajánlatos egy 
lábzsáknak a fel­
húzása is. Ter­
moszból forró teát 
és rumot kell inni.
Mindehhez még 
csak az kell, hogy 
az ember beszug- 
gerálja magának, 
hogy az északi 
sarkon van.

Így valahogy 
majd csak kibírja 
a rettenetes me­
leget.

Kosztolányi Dezső Karinthy Frigyes
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Kosztolányi Dezső feljegyzése :

Ezekben a rekkenő napokban megértem, hogy az egyen­
lítő környékén miért nincsen irodalom. Képtelen vagyok 
ebben a hőségben dolgozni. Ahhoz, hogy az író dolgozni 
tudjon, egyenletesen kellemes hőmérséklet kell.

Csathó Kálmán feljegyzése csak ez a pár szó:
Gondolj a télre, már nyáron is.
Viszont Surányi Miklós homlokegyenest az ellenke­

zőjét jegyezte fel az előbbi tanácsnak, még pedig a kö­
vetkezőt :

Mindenki jól teszi, ha már a télen ellátja magát kellő 
mennyiségű bankjeggyel, devizával, aranyfedezettel, mert 
Közép-Európában sohasem lehet tudni, hogy mikor áll be 
valami zavar a kifizetések és az átutalások körül. Meg­

történhetik, hogy nyaralni akar menni valaki
Csalhó és nem tud.
Kálmán

Pékár Gyula nyári tanácsa :
Lehetőleg úgy kell nyaralni, hogy 

a nyaralás álom legyen. Nem szabad, 
hogy a nyaralás alatt felébresszék az 
embert — ne kelljen visszajönni Buda­
pestre, belezökkenni a régi kerékvá­
gásba, — hanem, mint a jó álom, 
amely zavartalanul tart este tíz-tizen­
egytől reggel hat-hét óráig, olyan legyen 
a nyaralás is, hogy az ember kellemes, 
zavartalan nyaralás után frissen éb­
redjen fel ősszel az új szezónra.

Surányi Miklós Pékár Gyula

Scheiber JJuyó: 
Amatőr halászok

SM» —



Berlin, augusztus. után a Viktória filmváltozatában 
lépek fel.

I. Halinay Tibor
Amikor meglátogatjuk, csomagol. 

Dél van és este indul a vonata Párizsba.

A Varamountnál játszom a Mez­
telen igazság című filmben. Partner- 
nőm Grete Theimer lesz. Párizs

II. Alpár Gitta
Ravensbergerstrassei villájának kert­

jében ping-pongozott, amikor belépünk. 
Abbahagyja a játékot, azután ezeket 
mondja :

<UM
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— Tegnap jöttem meg repülőgépen 
a Lidóról. Terveim? A Madame Du- 
barnj színpadon és egy filmem. Azután 
egy Le/iár-operett Tauberrel. Rs utána 
valószínűleg Amerika.

III. Herezeg Géza
Westerland-beli birtokára utazik. 

Két napot tölt Berlinben. A Cafe Hess- 
lerben találjuk meg.

A Csodabúr jelenleg kilenc or­

szágban megy. Remélem az Alom- 
express-nek még nagyobb sikere lesz. 
Most fognak majd megkezdődni Holly­
woodban a Csodabúr felvételei.

IV. Brodszky Miklós
Az egyik filmtársaság irodájában 

találkozunk. Sietve mondja:
Most kötöttem le a Templom

egerét. Tegnap az Ufóval kötöttem 
szerződést. Az új Jan Kiepura film 
zenéjét csinálom.

V. Aliraliáin Pál
Egy napra feljött Lipcséből Berlinbe.
— Rengeteget dolgoztunk a Ha- 

waijon. Reggeltől estig próbáltunk. Én 
néha kilenc kottaíróval dolgozom. Ke­
mény Egon kottával ébred, kottával 
fekszik. Első felvonás : Haidulu. Egv

villa kert je, a háttérben a kikötő. A má­
sodik egy kastélyban játszódik, a har­
madik egy montekarlói bár.

VI. Linz Márta
A világhírű magyar hegedűművésznő 

a zongoránál ül. A zongora előtt egy 
kilencesztendős magyar fiúcska he­

gedül. Csodagyerek és Linz Márta most 
beajánlja egy hangverseny vállalathoz. 
Magáról annyit mond, hogy amerikai 
és délamerikai túrára indul.

VII. Szenes Emii
Egy vendéglőben akadunk rá. Persze 

eszik. így beszél:

— ti
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— Bizony ezt a nevet kellett fel­
vennem, mert Csekelinek és Cékelinek 
hívlak a németek. Sok filmben ját­
szottam. Most megyek Pestre. Én is 
játszom a Székely-filmben. Kiváncsi 
vagyok, hogy emlékeznek-e a pestiek 
a régi szépségkirálynőre ?

Palásti László.

SzínészaneLJota
Kolozsváron szlnészkedett a fiatal 

Vendrey Ferenc. Kollégája és nagy jóakarója 
volt Szcntgyörgyi István, a kiváló nép- 
szlnmfihős. (Szcntgyörgyi bácsi még most 
is él; kilencvenéves és tavaly játszott is.)

Vendrcynek akkoriban nagyon kis fize­
tése volt és semmiképpen nem tudott meg­
élni belőle. Panaszkodott is váltig. Szent - 
györgyi egy alkalommal mcgsokalta a fiatal 
színész siránkozását és így szólt hozzá :

—- Tudod mit, öcsém, eridj el Korbulyi- 
hoz, az örmény uzsoráshoz, majd az ád 
neked pénzt.

•— Ad nekem pénzt ? Hogyan ?
— Vigyél egy váltót neki.
A Vendrcy-gverek el is ment Korbulyihoz.
-— Mit akar ? — kérdezte az örmény.
— Kérem, én Vendrey Ferenc vagyok, 

a Szcntgyörgyi úr küldött ide, hogy tessék 
nekem pénzt adni.

— Igen, aztán mire fel adjak én magának 
pénzt?

— Hoztam váltót. Alá is írtam.
•— Hát, fiam, ha magának a Szcntgyörgyi 

úr azt mondta, hogy én adok pénzt, akkor 
persze, adok, de előbb menjen vissza hozzá, 
aztán azt a váltót vele is Írassa alá.

Vendrey visszarohant Szcntgyörgylhez.
— Ad pénzt a Korbulyi — lihegte, -— 

csak tessék ezt a váltót aláírni.
Szent györgyi bácsi világéletében zsugori 

ember volt. Így válaszolt :
Nem jó lesz ez így, öcsém. Hanem 

eredj vissza az örményhez, oszt mondd meg 
neki, hogy írja alá ő a váltót, akkor majd 
én adok neked pénzt.

Most megyek Pestre. Pár hétig 
fogok ott Szikéit) Pista filmjében ját­
szani, azután ismét Berlin. A .lan Kie- 
pura filmben is felléjick. Kérek egy 
cseresznyés rétest!

Vili. Xóti Károly
Abbahagyja a munkát és ezeket 

mondja :
Rájöttem arra, hogy Berlinben 

csak úgy lehet boldogulni, ha az ember 
reggel nyolckor dolgozni kezd. Ez a si-

kir egyik titka. Sok filmet csináltam 
és sok készül még ebben az évben. De 
ez nem érdekes. Az sem érdekes, hogy 
tenniszczem és fogyok.

IX. Székely Ibolya
A lakása ajtaján ez a tábla díszeleg :

Peggy Norman 

Nevetve mondja ;



Kát....
i</!/ hadonászik az­

zal a golfütővel, 
hogy már senki 
sem mer a köze­
lébe menni. Úgy 
látszik, maga nem 
Ind golfozni.

—- Dehogy nem.
Csak dühös vagyok. 

— Mire vagy kire ?
— Erre a benn a bárány, künn a 

Farkas játékra a Magyar Színházban.
— Bizony, ebben igaza van. A ugusztus 

közepe felé járunk és a Magyar Szín­
háznak kél direkciója is van és még sincs 
egy sem. Senki sem tudja, hogy ősztől 
kezdve Juhi Marcell vagy Farkas Imre 
lesz-e a direktor. A nagyobbik baj azon­
ban az, hogy a színészeknek fogalmuk 
sincs arról, hogy kinek lesz szerződésük 
a jövőben. Mindentől függetlenül azon­
ban

a Magyar Színház körüli harcok 
Ismét bebizonyították, hogy em­
berektől hálát várni nem lehet.

Itt van ez a Juhi Marcell, aki mint 
színházigazgató mindent elkövetett, hogy 
száz százalékig elégítse ki színészei és 
jóbarátai kívánságát. Maga nagyon 
jól tudja, hogy én nem szoktam meg­
védeni a direktorokat, mert mindegyik­
nek van elég hibája. Juhinak is volt — 
semmiesetre sem annyi, mint a többi­

nek, — de az bizo­
nyos, hogy a leg­
jobb akaratú és leg- 
előzékenyebb igaz­
gató volt. Abban a 
pillanatban, ami­
kor kétessé váll, 
hogy a jövő sze- 
zónban igazgató 
lesz, elsősorban 

azok hányták cserben, akikkel a leg­

több jól tette. Emberek, akik neki 
köszönhették, hogy az elmúlt szezónban 
pénzt kereshettek, elsőnek támadták ol­
dalba a direktort, akinek pedig nines 
más bűne, minthogy megtakarított pén­
zét színházra és színészekre költölle.

— Na és Farkas mikor foglalja el 
a helyét ?

— Az egyelőre bizonytalan. Egy 
másik Farkasról azonban egészen bizo­
nyosan tudom, hogy decemberben. Ez a 
Farkas Molnár Ferenc híres szín­
darabja, amelyet nemrégiben elolvasoll 
Denys Amiéi franciéi író. Saját be­
vallása szerint nagyon régen nem olva­
sott ehhez hasonló kitűnő müvet.

Denys Amiéi azon­
nal elhatározta, 

hogy ő ülteti át 
francia nyelvre 
Molnár Ferenc 

„Farkas”-át, ame­
lyért azóta három 

párizsi színház 
verekszik.

Még nem dőlt el, hogy ki lesz a győztes 
a három közül, az azonban kétségtelen, 
hogy a „Farkas” párizsi premierje 
decemberben lesz, mert Denys Amiéi 
köti magát ehhez a terminushoz.

— Szóval, rövidesen egy újabb ma­
gyar darab indul el hódító útjára kül­
földön.

■— Nem ez lesz az egyetlen. Történ! 
ugyanis, hogy egy német színházigaz­
gató az idén nyáron a Balaton mellé 
jött pihenni. Közben kiszállt Budapesten 
és elment a Budai Színkörbe megnézni 
a „Vihar a Balatonon” című operettel. 
Nem sokat értett belőle, de azért nagyon 
tetszeti neki az előadás és másnap jel 
kereste az operett szerzőjét, Bus-Fekete 
Lászlót.



Ennek eredményeképpen rövidesen 
megállapodtak abban, hogy a jövő 
s/.e/.6u elején a stuttgarti színkör, 
bemutatja a „Vihar a Balatonon’-t.

„Vihar a Bodeni- 
tavon” lesz és ter­
mészetes, monda­
nom sem kell, hogy 
egy kissé átgyúrják 
német miltiőre. 

Bus-Fekete László 
egyébként a legkö­
zelebbi napokban 
utazik Stuttgartba, 
hogy premiérje élő­

ké szít leö it megbeszélje.
— Hiába, ennek a Bus-Feketének 

minden sikerül.
— Annyi bizonyos, hogy nem panasz­

kodhat, akárcsak Lehár Ferenc, aki, 
amiid tudja, néhány estén keresztül 
dirigálta a „Mosoly országá”-t London­

ban. A derék 
ángliusok leírha­
tatlan ünneplésben 
részesítették a ki­
váló magyar kom­
ponistát. Lehár a 
banketten elmon­
dotta, hogy nincs 
megjelelő szöveg­
könyve. A színház 

igazgatója erre azonnal többszázjontos 
pályázatot hirdetett szövegkönyvre.

Lehár Ferenc több mint háromszáz 
szövegkönyvet kapott, amely közül 
hatot választott ki, mint amelyek 

a legjobban tetszenek neki.

Ezt a hatot a világhírű zeneszerző még 
egyszer áttanulmányozza és akkor dönt, 
hogy melyik közülük az az egy, amelyet 
meg jog zenésileni.

Szóval, az egész világon dominál­
nak a magyar szerzők és dolgoznak a 
jövő szezónra.

— Nevetni fog, még idehaza is. 
Móricz Zsigmondról van szó, aki múltkor 
nagy társaságai látott magánál vendégül 
leányfalusi villáfában. Beszélgetés köz­

Az operett új címe

ben valahogy ráterelődött a szó Móricz 
Zsigmond munkáira, amikor is a tár­
saság kél pártra szakadt. Az egyik párt 
váltig erősítgetle, hogy Móricz Zsigmond 
legszebb regénye a „Légy jó mindhalálig”, 
míg a többiek a „Kerek Ferkó” mellett 

törtek lándzsát.
Valaki azzal ér­
velt, hogy Móric:
Zsigmond is jobban 
szereti a „Légy jó 
mindhalálig’ '-ot, 

mert abból színda­
rabot csinált. „Ez 
nem érv, kedves 
barátom — moso­
lygott Móricz Zsigmond, — mert a 
„Kerek Ferkó”-ból is színdarabot csi­
náltam”.

így derült ki, hogy Móricz Zslg- 
moiid nyári pihenőjét arra használta 
lel, hogy dramatizálta a „Kerek 

Ferkó”-t.

Az új Móricz-színdarab természetesen 
szintén a Nemzeti Színházban fog szinre- 
kerülni és a címszerepet az eddigi ter­
vek szerint Vaszary Piroska fogja ját­
szani, aki tudvalévőén élete legnagyobb 
sikerét Móricz Zsigmond „Légy jó 
mindhalálig” című művében Nyilas 
Misi szerepében aratta.

— Ezt a Kerek Ferkét várom én . . .
— Jaj, de vicces ! Egyébként be kell 

számolnom magának arról, hogy Németh 
Mária rövid idővel ezelőtt megérkezett 
Budapestre, ahol azonban csak egy 
napot töltött és azután elutazott egy 
vasmegyei kis faluba. Ez a kis falu 
arról nevezetes, hogy itt született Németh
Mária, aki úgy látszik 
ben sem feledkezetl 
meg erről. A mű­
vésznő fatornyos 
szülőfaluja meleg 
ünneplésben része­
sítette Németh 

Máriát, aki köny- 
nyes szemekkel 

köszönte meg a: 
üdvözléseket. Né­
meth Mária napokon

világsikerei köz-

..1
kérésziül inast



item teil, mint bebarangolta szülőfaluja 
környékét.

Elárulhatom ma||ának, hogy Né­
meth Mária szülőfaluja halárában 
hatalmas birtokot vásárolt, ahol a 
közel jövőben már meg is kezdőd­

nek az építkezések.

A művésznő a jövő évtől kezdve itt Ingja 
kipihenni a külföldi szezon fáradalmait.

—• Hiába, 6 az egyetlen német, aki­
nek most jól megy.

— Ne tegyen ilyen megjegyzéseket, 
mert látja, erről rögtön eszembe jutott 
a bankzárlat. Ekörül támadt egy kis 
baja néhány nappal ezelőtt Sándor 
Stefinek is, aki tudvalevőm most a 
Balaton körül turnézik. Tudnia kell, 
hogy Sándor Stefi nagyon szeret kár­
tyázni és ebben a „műfajban” is leg­
inkább a chemint és a baccarat-t kulti- 
válja. Valamelyik este leült a kártya- 
asztal mellé és már sütött a nap, amikor 
felkelt onnan — vagyona roncsaival. 
A jólsikerült turné keresete bizony ott­
maradt a zöld asztalnál, de mindez nem 
idegesítette a művésznőt. „Majd tele­
fonálok Pestre a bankba, hogy utaljanak 
át ide egy kis dohányt” — vigasztalta 

magát a művész­
nő. A következő 
percben azonban 
elsápadt, mert 

csak most jutott 
eszébe, hogy bank­
zártat van és ő már 
kivette a maga kis 
öt százalékát. Egy 
pillanatig szótla­

nul állt a helyén és azután merész 
elhatározással visszament a kártya- 
szobába.

Minden gondolkozás nélkül feltette 
utolsó ötven pengőjét a következő 
eoupra, amelyet szerencsésen meg 

is nyert.

Mit aprózzam a szót. Sándor Stefi 
rövid egy óra alatt nemcsak hogy vissza-

pengőssel, hanem meg is duplázta azt. 
A játék végén az összes játékosok pénze 
nála volt. Mindezt pedig a művésznő 
a bankzárlatnak köszönheti, mert ellen 
kezd esetben nem folytatta volna tovább 
a játékot és mint vesztes hagyta volna 
el a kártyacsata színhelyét.

— Szóval, minden rossznak megvan 
a maga jó oldala is.

— Ugyanez fennáll fordítva is. Itt 
van például Pethes Sándor, aki valaki 
vei jót tett és ennek ellenére nagyon 
szégyelli magát. Valamelyik este Pethes 
Sándor a Nagykoréit egyik automata- 
buffetje előtt meglátott egy jólöltözött 
férfit, aki szemmelláthatóan éhes volt. 
A férfi úgy bámulta a mindenféle jóval 
megrakott kirakatot, hogy majd kiesett 
a két szeme. Olykor-olykor csetlintett 
is a nyelvével, mint akinek valami jó 
falat jutott. Pethes sajnálkozva figyelte 
az éhes férfit, majd odalépett hozzá a 
következő szavakkal: „Uram mon­
dotta, — ne hara­
gudjon, hogy meg­
szólítom, de látom, 
hogy éhes. Éppen 
ezért engedje meg, 
hogy átnyújtsak 

önnek egy pengő 
húsz fillért, ámenig- 
nyiért ittetfogyaszt- 
hal egy menüt”. A 
férfi könnyes szemekkel hálálkodott és 
elfogadta a pénzt.

Pethes Sándor boldogan ment to­
vább azzal a tudattal, hogy egy 
éhes emberrel kevesebb fekszik le 

ma este Budapesten.

Beült a törzskávéházába és egy óra múlva 
helyet foglalt asztalánál Sziklai József. 
„Borzasztó —- mesélte Sziklai, hogy 
mennyire éheznek Budapesten az erűbe 
rek. Képzeld, az előbb egy automata 
buffet előtt állt egy jólöltözött ember ..." 
Sziklai elbeszéléséből kitűnt, hogy ő is 
adott egy pengő húszat menüre a férfinak, 
aki akkor még mindig ott állt és bú 
múlta a kirakatot. Éjféltájban Pethes 
és Sziklai együtt mentek hazafelé és anyerte elvesztett pénzét az utolsó ötven

SK>
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Köztudomású, hogy Bukarestben Salamon 
Béla pénztárcáját, amíg a színészek játszot­
tak, az öltiizábál ellopták. Másnap Satumon 
szomorúan szól Kondás Vilinek.

— Látod, milyen pechünk nun, Imgy Buka­
restben nincs kormányrendelet.

— Miért'! — kérdezi Kondás.
Mert ha volna, akkor csuk a pénzállo- 

Ambrus Irén két kutyájával nyaral mány öt százalékát vehette volna ki a tar-
fámból.
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legnagyobb megdöbbenésükre az „éhező" 
jirji még mindig a kirakatot bámulta. 
Most már figyelni kezdték. Rövid /él- 
óra alatt egy házaspár és egy fiatalember 
szánta meg a férfit és adtak neki pénzt 
vacsorára. Amikor aztán bezárták a 
buffet-t, a férfi rágyújtott egy szivarra, 
intett egy taxinak, beült és elhajtatott. 
Petites és Sziklai egymásra néztek, 
aztán mintegy vezényszóra egyszerre 
mondták: „Na, mi ugyan alaposan 
bediíilünk’’.

Ha-ha-ha.
Ne nevessen. A vicc még csak 

most jön. Kabos Gyula valamelyik dél­
után lement a törzskávéházába, ahol

észrevette, hogy a föpincér lehorgaszlott 
lejjel jár fel és alá.

— No, mi a baj, Laci —■ szólította 
meg Kabos Gyula a főpiacért, miért 
búsul, hiszen tele van a kávéház és 
mindenki fogyaszt.

— Az igaz — 
hallatszott a bús 
válasz, — de 
valamennyi ven­
dég előtt remegő 
kávé van.

— Mi az, hogy 
remegő kávé 'I

Remegek, hoyg 
kifizetik-e.

járnám

HuknreslhCl Jelentik ...
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A bohém annak rendje és módja 
szerint megszületik. Ebben nincsen 
semmi rendkívüli, hiszen a világ sorja 
az, hogy születnek és meghalnak az 
emberek.

A bohém külsőleg semmiben sem 
különbözik a többi csecsemőtől, az 
abnormitás jelei csak később mutat­
koznak.

A bohém fejlődik : iskolába jár és 
tanul. Megtanulja, hogy hogyan kell 
az iskolaépület ablakait kivágni. Sta­
tisztikai kimutatások szerint az az 
c8yén, aki az elemi és középiskolában 
a legtöbb ablakot üti ki, az további 
élete folyamán a művészi pályán fe­
nekük meg. Akinek például hármasa 
van nyelvtanból, az író lesz, aki meg­
bukik rajzból, az festőművész, aki 
pedig felmentését kéri énekből, az 
húsz év múlva biztosan az operaház 
tagja.

A bohém életmódja akkor változik 
meg, amikor az iskolából kicsapják. 
Ezzel a szülői házban is megrendül a 
pozíciója. A papa így szól :

— Verejtékem árán taníttatlak és 
te így viselkedel ? Mars ki 1 . . .

A mama könnyek között sóhajt:
Ezt neveltem fel magamnak . . . 

feláldoztam az ifjúságomat . . . stb.
Ilyenkor a bohém férfi próbál lenni 

0 így kiált fel:
Majd én megmutatom, hogy férfi 

vagyok 1 . . .

A bohém megszökik hazulról. Magá­
val viszi gyermekszobáját, illetve an­
nak minden értékesíthető tárgyát. A 
könyvtárát, melyet elad az antikvá­
riusnak, a nagypapától örökölt arany­
óráját lánccal együtt és azt rögtön a 
zálogházi becsüs jóakaratára bízza.

így lesz a bohémból önálló egyén, 
önállóan koplal, éhezik, nyomorog. Ha 
megkérdezik tőle, hogy megy sora, 
akkor elmondja, hogy egy világlap 
verseng érte és ő most azon gondolko­
dik, hogy hitvány pénzért eladja-e 
művészete fenkölt termését.

Az érem másik oldalát azonban a 
stammkávéház főpincére ismeri job­
ban : A bohém kávét rendel reggelire, 
ebédre és vacsorára — egyszerre és 
akkor a gyanútlan hallgatőzó a követ 
kezőket hallhatja :

- Kérem ez így nem megy tovább 
suttogja Kaufmann úr, a főpincér, 
tegnap is meg tetszett lógni egy 

kávémmal. Kérem vagy tetszik fizetni 
vagy nem ?

■k
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Erre a bohém előveszi legszebbik 
nézését és a tőpincérből kiudvarolja a 
mai kávét is és a főpincér legesleg- 
iitoliára hitelez. Másnap újra kezdődik 
az egész. És a „sár” egyre nő. („Sár” 
annyit jelent, hogy a bohém tartozik 
a kávéházban. Ha egy bohém azt 
mondja, hogy „térdigérő sárban” gá­
zol. akkor az annyit jelent, hogy a 
főpincér csak akkor szolgálja ki, ha 
előre fizet.)

A bohém kedvenc kirándulóhelye a 
színház. Persze nem a nézőtér, ha­
nem az öltözők.

Azután meghal a bohém. Sírjára nem 
kerül virág és sírján nem zeng a 
kórus zsolozsmát. A bohém temetésén 
csak két tanú van jelen: rendszerint 
két nagy úr. És az anyakönyvvezető. 
K bohém halála a házasság.

A bohém házassága úgy kezdődik, 
hogy a házasság előtti napon vesz két 
jegygyűrűt, harminc pengőért. A há­
zasság utáni első napon Recht úr, a 
zálogházi becsüs tizenöt pengőnyi nász­
ajándékot ad rá.

Ezzel kezdődik a bohém házassága 
és azzal folytatódik, hogy a bohémné 
sír. Siratja ifjúságát, szépségét és 
siratja a reggelit, az ebédet és a va­
csorát. A bohémet (kedves férjét) is 
siratja, aki menten megváltozik. Szor­
galmas igahordó lesz belőle, aki dol­
gozik, tőkét kovácsol mindenből — 
a házasságából is. Anyagias lesz, mert 
házasságáról cikket ir a ,,Délibáb”-ba 
és a honoráriumért megtalpaltatja ci­
pőjét és a zálogházból kiváltja a jegy­
gyűrűket.

Így lesz a bohémból nyárspolgár...

A boltim kedvenc 
kirándulóhelye 

a színház

- *9



A
Francia 

Bank arany- 
készlete, mint ol­
vashattuk, négy­

százhatvan millió 
font sterlingre rúg. 

Nincs a kezem ügyé­
ben logaritmustábla és hir- 

telenében nem tudom kiszá­
mítani, mennyi ez francia frank­

ban vagy pengőben. Mindenesetre 
hatalmas összeg. A franciák jól sáfár­
kodtak a pénzükkel.

De vájjon ugyanilyen jól sáfárkod­
tak-e szellemi javaikkal ?

Ennek megállapításához talán nem 
kell más, mint hogy felállítom a báború- 
előttFés háborúutáni szellemi mérle­
güket.

A háború előtt a következő színpadi 
szerzőik voltak, akiknek műveit az 
egész világon játszották, még pedig 
többnyire „kasszadarabokként”: Ros­
tand, Sardou, Bataille, üonnay, Hervieu, 
Brieux, Bouryet, Bernstein, Pierre 
Wo///, Lavedan, Biers, Caillavet, Tristan 
Bernard, Alfred Capas, Abel Hcrmanl, 
Octave Mirbeau, Porto-Riche, Lemaitre, 
Coolus, Courteline, Feydeau. A francia 
színpadnak ily dús termése talán nem 
is volt még, mint a múlt század végén 
és mai századunk elején. A külföldön 

tehát Németországban és Magyar- 
országon is színrekerülő darabok

több
mint fele 

francia volt, 
Olyan idők is vol­

tak. hogy sikere egy­
általán csak francia da­

rabnak volt.
A mai franciák ? Romáin 

Rolland legalább egy fejjel ma­
gasodik ki közülök. A többiek: 

Geraldy, Pagnol, Obey, Lenormand, 
Dennys Amiét stb. igen érdekes, fi­
nom irók, de hiányzik belőlük vala­
mi. Épp az a valami, ami azelőtt 
abban nyilvánult, hogy Európa, Ame­
rika és a többi világrész színházai 
csak úgy öntötték Párizsba a tantiémek 
aranyát. Talán Bourdet (a „Prison 
niére” és a „Gyönge nem” szerzője- 
az egyetlen, akiben a régi boulevard) 
drámaírók szerencsés vénája csörgedez-

Paul Valértf
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miféle nyelven iró szerzők iránt lázasabb ér­
deklődés nyilvánul meg világszerte, mint a 
szajnaparti szellemi központ termékei iránt.

Voltaképp az ember nem tudja, mi történt. 
Színvonalában a francia irodalom nem siilv- 
lyedt le. De sem globetrotter regényírói, sem 
lélektani finomságokkal ható drámaírói nem 
tudják többé célba találni — az emberiség 
szívét. Franciaország elvesztette kezéből a 
szellemi vezetést. Ehhez úgy látszik, nem elég 
a Francia Bank minden aranya. Pedig amaz 
volt az az igazi valuta, amely Párizst és Pá 
rizson át Franciaországot tündöklővé tette.

Magukat a franciákat, illetve csakis őket 
nem igen lehet hibáztatni ezért a feltűnő lecsú­
szásért. Mert ennek oka a mai világ, amely 
ezerféle érdeklődéssel úgy elszóródott, hogy 
nehéz ma már abba az irodalmi és művészi ér­
deklődésbe belevonni, amelynek iramát, stí­
lusát a francia géniusz szabta meg évszáza ­
dokon ál.

A mai francia regényiroda­
lomról pedig gyöngédtelenség 
volna beszélni, ha az ember arra 
gondol, hogy a háborúelőtti 
Flaubert, Zola, Anatole France, 
Maupassant, Daudet, Pierre 
Louys, Marcel Prévost, Pierre 
Loli, Jules Verne nyomdokaiban 
ma kik haladnak. Marcel Proust, 
akit csak a háború után fedez­
tek föl, egész kultúrájával, gon­
dolkodásával voltaképp az előző 
nemzedékhez tartozik, mint. a 
fényes plejád, egy elkésett, utol­
sónak fellobbant csillaga.

Nehéz szívvel bár, de kény­
telen az ember megállapítani, 
hogy a legutóbbi 17 év mérlege 
a franciákra nézve egyenesen 
katasztrofális. A világ érdeklő­
désének homlokteréből egysze­
rűen kisiklotl a francia szellemi 
termés.

Ma angol Írók, Shau>. Wellst 
Galsworthy, Joyce és amerikai 
írók, Sinclair Lewis, Theodore 
Dreiser, Upton Sinclair és olasz 
írók, Papini, Pirandello és né­
met, norvég, dán, svéd, magyar, 
lengyel, orosz, és nem tudom még

Edmond Hosland

Hamuin Holland



Pierre Benoit

Tristan Bernard

Az írott betűvel ina túlságo­
san konkurrál az élő szó (rádió) 
és a hangos kép (film), amely köz­
vetlenebb élmény, mint a könyv. 
Hiszen a rádió és hangos film 
még a színháznak is gondot ad 
konkurrenciájávai.

A francia nemzet könyv­
nemzet, büszke a Latin-negyed­
re, hol a tudomány, irodalom és 
művészet kaptárai évről-évre 
megtelnek francia és nemzetközi 
szorgalmas méhekkel.

De abba a mézbe, amelyet 
ezek a méhecskék termelnek, 
ma minduntalan egy kis keserű 
ürümcsepp esik. (Politika ! . . . 
Nem, nem, inkább ne beszél­
jünk róla. És gazdasági világ­
válság, ami szintén nem idevaló 
téma).

Franciaország maga mindent 
megtesz, hogy visszanyerje a 
régi szellemi hegemóniát, a veze-

— s»



iésí. A francia könyv talán legolcsóbb a világon. 
Íróit mindenféle pályadíjakkal ösztönzik írásra.
A boulevard nagy színházai mellett kis, mű­
vészi törekvésű, úgynevezett avantyarde-szín­
házak boldogulnak. Ezek valóságos tenyész- 
telepei (pépiniére-jei) az újonnan jelentkező te­
hetségeknek. Nincs is hiány érdekes, eredeti írók­
ban, színészekben, akik kedvezőbb viszonyok 
közt éppúgy boldogulnának és vergőd­
nének végre világhírre, mint elődeik.

A Goncourt-díj minden ősszel meg­
megvillant egy új nevet, akik közül 
nem egy befut sikeresen, mint a sze­
gény Proust, aki halála előtt kapta 

meg a díjat és Pierre 
fír noil, aki nemrég be-

fíenri Bernstein

Denis A mil l
Jules

Romains



Victorien Sardou

jutott a Francia Akadémia halhatat- 
janjai közé, aránylag fiatalon. Az újak­
hoz lehet sorozni Paul Valért/-1 is, a 
finom költőt és esszé-irót. Mallarmé és 
Verlaine tanítványa ugyan, de önállón 
fejlődött tovább és a fiatalok emelték 
pajzsukra. Igaz, hogy már akkor deres 
volt a feje, aminek következtében 
hamarosan bejutott a Francia Akadé­
miába is.

A francia irodalom mai szellemi 
in vent ári urna tehát nem is oly szegé­
nyes. Duhamel, Paul Morand, Jules Ro­
máim, Montherlant neveiről sem szabad 
megfeledkezni. Mindezek bíztató jelek, 
hogy amennyiben helyreáll valaha az 
a békébeli szellem, amely az emberi­
séget közös eszmék szolgálatába for­
rasztotta össze, a franciák talán újra 
kivívják régi pozícióikat.

Ej eszmékben, új irányokban sincs 
hiány. A mai zavaros világnak meg­

felelő dadaizmusból és szürrealizmus­
ból is keresik a kivezető útakat. Ezek 
Franciaországban hamarább megépül­
nek, mint másutt, mert a nagy elődök 
példái világítják előre az utat.

De aki végignéz a mai francia iro­
dalom és művészet mezején, úgy kiált 
fel, mint az a gazda, akinek sokat ígérő 
termésére hónapokon át nem hullt egy 
szemernyi esővíz sem.

— Uram, adj termékenyítő, langyos, 
hosszú békebeli esőt, hogy ezek a palán­
ták mind kivirágozzanak.

Ez a sóhaj általános, az egész embe­
riség óhaja és sóhaja. Mennél roha­
mosabb és veszedelmesebb az esemé­
nyek áradata, annál inkább. Az embe­
riség jobb, mint ami ezekben az idők­
ben vele történik. Mégis ki kell, hogy 
süssön végre az igazi béke, az igazi 
művészet, az igazi irodalom napja. 
Talán épp ez van folyamatban anélkül, 
hogy tudnánk róla mi, akik a vadvizek 
reménytelen árjában nézünk magunk 
körül.

Vissza kell jönnie annak, ami 1914 
előtt volt. Mert máskülönben mit sem 
ér Franciaország 460 millió aranyfontja 
és mit sem ér mai, sokat ígérő írói és 
művészi nemzedéke, .Be jó volna Párizs 
uceáin gondtalanul sétálni mint va­
laha... valaha... ami nem is volt oly rég!

.Marcel
Pagnol



„Miért kell nekem mindig azt szeretni-1
című Vértes—Scress-tangót énekli Fekete Pál 
egyik lemezén. Miért kell mindig azt felvenni 
ennek a gyárnak, amelyről előre lehet tudni, 
hogy sohasem lesz sláger. Mindenesetre di- 
cséretreméltó dolog, ha a gyár olyan felvé­
telekkel szaporítja állományát, amelyet 
másutt nem vettek fel. Ez azonban nem 
mindig azt bizonyltja, hogy érdemes is fel­
venni ezt a számot. Ez a tangó semmi esetre 
sem érdemli meg azt, hogy megörökítsék az 
utókor számára. Ami magát a felvételt 
illeti, az szintén meglepően gyenge. Általá­
ban nem tudjuk megérteni, hogy ennek a 
gyárnak legtöbb felvétele miért fátyolos ? 
Az első lemezeknél még felvételi hibának 
tartottuk, de úgy látszik ez szándékos lehet 
a gyár részéről, amit nem tudunk mással 
magyarázni, mint a szakértelem hiányával.

„Miért miért“ és „De szép vagy ma este“ 
elnni Sándor Jenő-dalokat énekli gramofón­
lemezen Ambrázy Ferenc. Miért, miért kellett 
ezt a valóban két szép számot Így kihozni. 
Ambrózy Ferenc nem az az énekes, aki pre­
desztinálva van gramofónéneklésre. Remél­
jük, hogy ez n gyár a jövőben jobban fog 
vigyázni arra, hogy ki énekelje a számok 
refrainjét és méginkább arra, hogy a zenekar 
is kifogástalan legyen.

Kalmár Pél magyar nótulemezel közül 
e héten az „Idegen itt nékem minden” című 
dalt hallgattuk meg. Sajnos, újból meg kell 
állapítani, hogy ez az énekes sok kívánni

Grumofónleme*

„His Master's Voice“
márkával aUadlg vemet.

Kapható minden sznküzletben

valót hagy maga után. Lehet, hogy egy 
kitűnő énekmesternek egyszer majd sikerülni 
fog Kalmár Pál hanganyagából többet ki­
hozni. Ez azonban csak feltevés és a jelen 
azt bizonyltja, hogy a mikrofont nem lehet 
félrevezetni. A mikrofon a legszigorúbb 
kritikus, amelynek Írott kritikája maga a 
gramofónlemcz. Ez. pedig minden szónál 
Őszintébben és „szebben beszél”.

Ugyancsak magyar dalokat hallhattunk 
Basitides Máriától, akit Berkes Béla és 
cigányzenekara kísért. A magyar népdal­
felvételek egyik legkitűnőbbje ez a lemez 
és szívet, lelket gyönyörködtető, ahogy a 
kiváló énekesnő négy szép magyar nótát 
előad.

Weinberger „Svauda u dudás“ dmű ope­
rájának ábrándját hallottuk c héten a berlini 
állami operaház zenekarának előadásában. 
A felvétel valóban kitűnő és a legszigorúbb 
kritikus se találhat rajta semmi kifogásolni 
valót.

Ugyancsak Ilyen kiváló Rossini „Sevillai 
borbély” nyitánya. Ezt a newyorki szint 
fónikus zenekar adja elő Arthuro Toscanini 
vezényletével. Ez a lemez igazi gyönyörűsé­
get és élvezetet nyújt mindazoknak, akik 
szeretik a komoly muzsikát.

„La elunnlae un venUcello“ címe annak a 
lemeznek, amelyet a világ egyik legnagyobb 
énekesétől, Satjapin Fodortól hallottunk. 
Száz százalékos művészi felvétel ez, ame­
lyekből sajnos, mindinkább kevesebb kerül 
forgalomba.

„Hova viszi az őszi szél“ című dalt énekli 
Galetla Ferenc. Érthetetlen, hogy miért 
hanyagolják el a grantofóngyárak e valóban 
kitűnő hangú énekest, akiből egyik legjobb 
gramof ónénekesünk válhatna. Ez a lemeze 
lagalább is ezt bizonyltja és ha vannak is a 
lemezen hibák, arról nem 6 tehet, hanem 
maga a gyár.

„Illába tagadod, tudom, hogy szeretsz“ 
a elme Kóla József és Szécsémj Mihály egyik 
slágerszámának, amelynek refrainjét Sebő 
Miklós énekli. Sebő előadási modora és a 
kísérő zenekar egyformán kifogástalan.

Leoncavallo „Harangkórus”-át adja elő 
egy lemezen a berlini állami operaház ének­
és zenekara. Ez az a lemez, amely valóban 
tökéletes művészi élvezetet nyújt. Kár. nogy 
mostanában az ehhez hasonló kitűnő művész- 
felvételeket elhanyagolják a gramofóngvárak 
és mindig kevesebbet, bocsátanak belőlük lor 
galomha.

Külföldi slágerek - Magyar dalok
SEBŐ MIKLÓS énekével

ODEON feS PARLOPHON
lemezeken. Mindenütt kapható! 

Vezérképviselet: LI EBNER ZSltíMON l) 
V. kér., Szent Istv&u tér 4 száui
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JANOS VITÉZ
Szín : (Népies kukoricagóré, csűrrel, szűr 

rét, gubával és subával. Amikor a függöm/ 
felgördül, csak János vitéz van a színen és 
kukoricái fosztogat, nagyon vigyázva, nehogy 
" rendőrség ezt a fosztogatást észrevegye. A 
háztetőn kelepet a gálya és közben fészket rak. 
Az udvaron éppen most etetik a gémest és 
elvetik a kávát. A háttérben Móricz Zsigmond 
és Tömörkény István látszanak. Igaz, jó, 
hamisítatlan népies hangulat. Az ablakon át 
látni a kévéket, amint éppen kisüstön 
szilvapálinkát őznek.)
János vitéz :

Az én nevem, az én nevem 
Kukorica János . ..

Detektiv I bejön. Marcona, torzonborz, bot van 
a kezében és a mellén viseli hivatalos 
tekintélyét) : Hogy hívják magát ?

János vitéz (tovább énekel) :
Az én nevem, az én nevem 
Kukorica János . . .

Detektív : Kiég volt 1 Vezesse az orrán:!* 
fogva az öreganyját 1 Micsoda disznóság. ■ 
Nagypénteken, a nagymócsingi vásáron 
egészen mást mondott . . .

János vitéz : Mit mondtam ?
Detektiv : Gondolkozzon egy kicsit 1 
János vitéz: Ha megfeszülök, akkor sem 

jut eszembe, hogy mit mondtam a nagy­
mócsingi országos vásáron 

Detektiv: Hallja, ne pofázzon, mert baj lesz I 
Kn államrendőrségi detektív vagyok.

János vitéz: Már én arról sem tehetek.
Detektív: Magát feljelentették jogtalan 

cimhasználat, illetőleg címbitorlás miatt, 
Itt azt mondja, egészen ártatlanul, hogy 
Kukorica Jánosnak hívják .

János vitéz: Úgy is hívnak, becsület­
szavamra I

Detektiv: Akkor miért mondta a nagy­
mócsingi országos vásáron, hogy magát 
János vitéznek hívják ?

János vitéz : Azt mondtam ?



Detektiv: Azt ...
János vitéz: Ha mondtam, akkor igazat 

mondtam.
Detektiv: Úgy 7 Maga vitéz ? Milyen 

jogon nevezi magát vitéznek ? Hogy 
meri magáról azt állítani, hogy vitéz 7 
Van magának vitézi telke ?

János vitéz : Nincsen.
Detektív: Volt a fronton?
János vitéz: Amikor a háború kitört, én 

már tál voltam a katonaköteles koron

Detektív : Tagja a vitézi széknek ?
János vitéz : Nem én, kérem szépen . . .
Detektív : Akkor milyen jogon használja a 

vitéz megjelölést ?
János vitéz : Mert így kereszteltek el.
Detektív : Kicsoda ?
János vitéz : Petőfi Sándor.
Detektív : Ki az ?
János vitéz : Egy költő.
Detektív : És joga van fentnevezett sze­

mélynek címeket osztogatni ? Milyen 
jogon nevezte ki magát az a Petőf i 
vitéznek ? Maguk összejátszottak . . . 
Petőfi volt a felbujtó. Clmbitorásra való. 
felbujtási a törvény szigorúan büntet. 
Megértette ? Magát le fogom tartóz­
tatni és elő vezettetem azt a Petőfit is ! 
Mégis csak disz íróság . . .

János vitéz : De kérem, én ezerszer mentem 
ezen a címen . . .

Detektív : Biztosítom, hogy többé nem fog 
menni.

János vitéz : Ez a cím engem megillet. így 
ismer engem az egész világirodalom.

Detektív : Semmi közöm hozzá. Kövessen 
a rendőrségre.

János vitéz : Még ezt a kukoricát meg kell 
fosztanom . . .

Detektív : No még csak az kellene . . . Fosz­
togatni az én jelenlétemben ... Kö­
vessen 1

(János vitéz követi u detektívet a rendőr­
ségre, ahol kihallgatják, tiz pengő pénz­
bírságra ítélik jogtalan cimhasználat, illetőleg 
címbitorlás miatt. A plakátokon átragasztják 
a „vitéz" szót. A halhatatlan Kacsóh-operett 
rime ezentúl „János".) Fregoll



Halló Jena
.józan polgär nehezen tudja elképzelni, 

hogy éppen a hónapok elseje volt Jean 
Corner legkritikusabb napja. Mert nem 
lehet azt mondani, hogy a komikus állás 
nélkül lett volna. Igaz, hogy a Comedie 
Prarifaisc még nem nyitotta meg előtte 
ajtaját, de a Grand Variete, melynek rcn- 
des tagjai közé sorolták, sem tartozott 
1 ánzs legutolsó mulatóhelyei közé.

A mulató menetelére sem lehetett pa­
nasz és Jean Coulernek mégis a hónapok 
elseje volt legszegényebb napja. Ennek a 
szegénységnek oka pedig abban az egy 
dologban rejlett, hogy a komikus ötödikéig 
nem juthatott semmiféle előleghez. Mert 
természetes, hogy már húszadikán felvette 
az utolsó előlegrészletet is fizetésére és az 
is magától értetődik, hogy szerette a ké­
nyelmes, jó életmódot és a pezsgőt. így 
aztán az elseje nagy nehézségekkel szaladt 
keresztül a komikus életén. Az igazgató 
szigorú ember volt, aki különösen a fizet- 
ságából ‘ et6 cg nem «"ßedett határozott-

Ehhez az újévhez hasonló kritikus na- 
pot azonban még Jean Couler sem ért meg, 
köve\ mír At ej>te a huszonnyolcadik határ-

,,Ötödikéig nem vagyok itthon 1”

SH
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és miegymás, aki kilábolva az első elutasí­

tást, másodszori vagy harmadszori jelent­
kezésre, magának a komikusnak a kezéből 
kapott egy csekély összeget az ezresekre 
rugó tartozásból. De ha pénzt nehezen adott 
is a színész, nem fukarkodott a vigasztaló 
szavakkal.

Hanem ezen az újéven súlyos felhők gyüle­
keztek össze a komikus feje fölött

Mint rendesen, most is kiakasztotta a 
a t/S0.S táblát a garszónlakás ajtaja elé. 
Aztán jutott eszébe, hogy ünnep van, ezen 
a napon nem jönnek a hitelezők.

Nem is jöttek az idegenek, csak éppen a 
házfelügyelő látogatta meg két úr kísére­
tében. Coulernek csak mikor a vendégeket 
meglátta, jutott eszébe, hogy három hónap 
f , > “hóta ezt az új lakást kibérelte, elfelej­
tett házbéri fizetni. Máskor nem szokta 
bevárni ezt a reménytelen dátumot.

A takarítónő bevezette az urakat, aztán 
megállt az ajtóban. A házmester kövér 
ember volt, a háború alatt legalább is 
őrmesterségig felvihette. Erélyesen kép­
viselte gazdáját.

— A házbérért jöttünk, művész úr I 
— Tessék helyet foglalni I 
A komikus igyekezett előzékenységei mu­

tatni, de hasztalan volt minden erőlködése. 
— Tessék ötödikén jönni I 
Hanem a házmester már hozzászokott 

ehhez az ötödiki dátumhoz. Ahhoz is, hogy 
ötödikéről tizedikére invitálják. Azért igye- 
méltóY m,ef’^r'zni a foglalkozásával járó
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Nagyon sajnálom, művész úr, de a 
KAyjúr megbízásából kénytelen vagyok lc- 
fneíalnl a fölösleges ingóságokat I — S mint- 
h°„v a végrehajtók mindenütt egyformán 
kíméletlenek, a házfelügyelőt kísérő urak 
„L,vjke legelőször is arra a tárgyra irányí­
tottá figyelmét, mely a komikusnak leg­
kedvesebb tárgya, szinte életének elválaszt­
hatatlan kabbalája volt. Igaz, hogy ehhez 
megfelelő értéket hiába kerestek volna 
többel az egész lakásban. Egy fiatal leány 
kénében tavaszt ábrázoló márványszobor­
ról volt szó, mely ereklyeként vándorolt a 
komikus családjában s mint utolsó nyúlvány­
hoz hozzá jutott el. A szobrot kétszáz 
évvel ezelőtt faragta egy korán elhunyt 
szobrász, akinek művei azóta muzeális 
értékkel bírtak s a komikus egy teljes évig 
úri módon megélhetett volna a szobor árá­
ból. Más hozzá hasonló ember talán nem is 
vette volna annyira szívére a foglalást, 
hiszen alig háromezer frank tartozás fejé­
ben foglalták le. Atkoplalva a napokat, két 
rövid hónap alatt lefizethette volna az 
összeget. Hanem Coulernck menyasszonya 
is volt, Anny Poul a drámai színésznő és 
csodálatosképpen a szobor nagyon hasonlí­
tott a színésznőre. Ue ez még a kisebbik baj 
lett volna. Azért mert egy szobor hasonlít 
valakinek a menyasszonyára, még egészen 
nyugodtan lefoglalhatják. Hanem a ko­
mikus éppen újévre ígérte, hogy meny­
asszonyához küldeti át a szobrot. Anny 
Poul ugyanis reklámképpen, mint saját 
magáról készült szobrot szerette volna be­
mutatni egyik Párizsban járó amerikai 
mozikirálynak. A komikus pedig tudta, hogy 
a filmkirály másnapra ígérte látogatását. 
És eltekintve attól, hogy szerelmes volt a 
drámai színésznőbe, abban is bizonyos volt, 
hogy az ő karrierjén is sokat fog lendíteni.

Elképzelhető tehát a komikus megrökö­
nyödése, mikor a végrehajtó éppen ezt a 
szobrot választotta ki. Hanem 6 maga sem 
készült puha kenyérből, hogy mukkanás 
nélkül belement volna a bolondos játékba. 
Mert hogyan is állíthatna Anny Poul elé 
azzal a hírrel, hogy a szobrot csak úgy 
ukmukkíukk, házbértartozás fejében lefog­
lalták. Délben együtt szándékoztak ebé­
delni, de ő azt ígérte, hogy a szobrot is magá­
val viszi. — Mi lesz most ? — töprengett 
magában . . . Hogy fog a szobor nélkül 
Anny elé állítani ? Aztán végigszaladtak 
előtte összes ismerősei. Hátha talál valakit, 
aki kisegítené zavarából és kölcsönadná a 
házhértartozást. De nem akadt egyetlen 
olyan ismerősre sem, akinél a végösszegig 
ki ne merítette volna hitelét. Pedig itt gyor­
san kellett intézkedni. Ellenkező esetben 
lefoglalják a szobrot. A komikus tudta, 
hogy még ma, ha a föld alól is, elő kell 
teremteni a háromezer frankot. De hon­
nan Azt is tudta, hogy Anny Polli­
nak legfeljebb ötszáz frank lehet minden 
készpénzvagyona. Tehát hiába is tárná 
fel előtte a valóságot. Meg aztán szomorú­
ságot okozna a lánynak, ha megismertetné 
vele valódi helyzetét. Coulcr tudta, hogy a

nők nem szeretik a szegényszagot. És k 
tudja, talán még az Annyhoz hasonló töké­
letes nő is kiábrándulna belőle. És mi lesz 
akkor a jövő álmaival ? Mi lesz a filmszerző­
désekkel ? Mert a komikus akármennyire 
szerelmes Volt is, nem feledte el, hogy 
tehetsége emelkedni kíván a Grand Variete 
deszkáiról. De mi lesz most ? Mi lesz az 
elgondolt közös tervezgctésből ? A tenger- 
melléki villából A házfelügyelőt, ki-

MíThoza
szőrmék divatja?
Dinnyés Illés szűcs,
(Andrássy úl 53)
«livaiin formációja

Az elegáns hölgyek 1931 telén 
hermelin és breitschwanz bundá­
kat fognak viselni az egész vilá­
gon. A magyar nők szűkös pén­
zünk folytán perzsiával és natúr- 
pézsmával fognak megalkudni. 
A szil elektrik is favoritprém lesz, 
mint mindig, mert idén divat­
szín a fekete.

A prémdivatot az idén az ame­
rikai szűcsök kreálták. A bun­
dák ezen modelleken hosszabbak, 
mint az előző évben a toalettek­
nek megfelelőlcg. Csípőben sző­
kébbek kissé, mint tavaly, vala­
mint erősebben glocknizottak. 
Ezt csupán pontos mértékresza- 
bott szucsmunkával lehet elérni 
az ú. n. kész konfekciónált bun­
dáknál nem lehet elérni. A bundák 
gallérja Stuart állógallér. Ujjban 
nincs előírt divat, itt érvényesül 
az egyéni ízlés. A bunda bélése 
bordiirös, egyébként sima, egysze­
rű. Még a monogram is elmarad.

A mi hölgyeink figyelmét ezen 
divatinformációm kapcsán felhí­
vom arra, hogy a prém, — még a 
nemes prém is — idén máig 
olcsó és feltétlen praktikusabb 
bundát rendelni, mint posztó­
kabátot szőrméztetni. Eltekintve 
attól, hogy a prémbundás nő 
összehasonlíthatatlanul elegán­
sabb a szövetkabátosnál. Egyéb­
ként ajánlatos a bundakívánsá­
gainkat már most megbeszélni 
szűcsünkkel. Mert — a prém 
a nemes pénzvalutacikk.
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sérő egyik úr írja a foglalásról szóló határo­
zatot . . .

Hanem Jean Coulcrben hirtelen feltámadt 
a vidékről magával hozott robusztus erő . . .
r e?’í- m6 V1 fogÍa t“rni> hogy a szobrot le­foglaljak!... Nem fogja tűrni, hogy 
tőnkre silányítsák jövőjét ! . . . Igenis a 
szobrot el fogja vinni. Most mingyárt az 
urak a.házfelügyelő szeme előtt fogja el­
szálltam Nem is tudta türtőztetni magát. 
1 edig udvariasan akarta megállítani a 
végrehajtó papiroson sikló kezét. Hanem 
most, a való életben nem volt jó színész 
s meg a humor is, mely miatt közkedvelt­
ségnek örvendett a párizsi kispolgári negye­
dekben, elszállt belőle. Ehelyett nekipiroso­
dott az arca, torka égett, elnyelte hangjának 
tisztaságát.
a szoiItom'11 Ura"n’ ncm engedem lefoglalni 

A házmester felnézett, a másik két úr
rVr!,''gtT,Ő,zn' ilyesmi, hogy valaki szá- 
razon ellenáll a foglaló végrehajtónak, 
Párizsban ritkán fordul elő.

— Tessék akármit lefoglalni, de a szob 
rőt nem engedem !

De mi éppen a szobrot akarjuk I
minuL/V ? -fi vöföshajú úr mondta, aki 
mindeddig szótlanul állt a végrehajtó mő-

s.„Ar..,lí.'ilnik",S cgy Pillanatra meglepődött. 
v#ir v,0,”\ valami erőset odavágni a 
vál°z ‘aJrl- Ur íül';ilcz> de meggondolta ma- 
meíhői f ,yos(ra„ váUoztatta beszédét. Sze­
lj]““! úrra”™11"10 sugarakat lövellt az 

- És miért éppen a szobrot ?

ránc semShajÚ "em mozdult egyetlen

“Mert ezek a limlomok —. „ ,,nh,. 
ZmnT t0r°kra mUtatoU- ~ nem érnek

, *' s. van szerencsém ? Talán
butorszakértő uraságod, hogy olyan mm 
tosan tudja, mennyit ér egy re nőisen,., v 
beli faragott keretű velencei tükör ? i k"r' 

A vorösképű úr nagyon érezhette hoev 
ha a hatóság közbelépését kellene kéné,; 
az melléje á Ina, mert be akarta rekeszt«?! 
a beszélgetést Szűk szavakban “Ú 
ennyit válaszolt : uPan
~ D.r- ^ne'le. a házgondnok vagyok 
A végrehajtó ezalatt befejezte az írást 

Hanem a komikus nem nézte türelemmel 
hogy a látogatók eltávozzanak. A vöröslniú
km bMZé?e zedlg egészcn kihozta a sodr! 
bol. Most már nem törődött többé a hiva­
talos eljárással, de még az udvariassá! 
formáiról is megfeledkezett. Menyasszonya 
és jövője elfelcdtetett vele mindent. Az a 
íőgondolat járt fejében, hogy délre Annv 
lakására kell szállítania a szobrot. És min 
den egyel) gondolatot elvetve, hirtelen ! 
végrehajtó elé ugrott, kitépte kezéből a 
teleirt papírlapot és darabokra szaggatta.

Megmutatom, hogy nálam nem lehel 
szobrot foglalni I u
. „A PaPfr fzéjjclszakítása kissé lehütötte 
izgatottságát. De nem vesztette cl fölényét.
zanak ! Cm Urakat’ hogy azonnal távoz-

Azolc hárman egymásra néztek s csupán 
a végrehajtó kockáztatta meg, hogy a du 
lógnak majd a rendőrségen lesz Myta

Nem> "em luüi» tűrni, kogy „ szobrot le lógtál iák
— 40 —



Hsa A házfelügyelő szemében határozottan 
me anövekedett azóta a komikus Iránt 
t'Hiúsított tisztelet, mert sohasem köszönt 
niéí! olyan alázatosan, mint éppen akkor, 
■miikor sietségében majdnem elvágódon a 
küszöbön. Csak a vöröshajú úr őrizte meg 
fölényét Egyetlen szemrebbenés nélkül 
távozott a másik kettő után.

’ x komikus hangosan bevágta mögöttük 
az’ ajtót. A jelenetet ámulva végignéző 
takarítónőn töltötte ki bosszúságát.

Hát maga mit áll itt mint egy fabábu. 
\z asszony megijedt s kezében a hosszú­

ddá seprővel kilibbent az előszobába.
_ Xo itt is jól kezdődik az újév 1 - -

futott keresztül fején és rosszallólag csóválta

lean Couler pedig a telefonhoz lépett és 
még mindig izgatott hangon bejelentette 
menyasszonyának, hogy azonnal taxit hozat 
és indul a szoborral. Szerencse, hogy Anny 
Poul még nem heverte ki egészen az együtt 
töltött Szilveszteréi mámorát és tclcfónon 
keresztül nem vette észre a komikus fcl-
indultságát.

Az autó hamarosan megérkezett. Jean 
Couler selyembe csomagolta a szobrot és 
vigyázva, nehogv valamiképpen megsérül­
hessen, saját karján vitte az autóhoz. 
Útközben egymásután dobta el a félig égett 
cigarettákat. Azon töprengett, mcgemlitsc-e 
a történteket Anny előtt. Aztán elhatározta, 
hogy egyetlen szót sem fog elejteni, de a 
háromezer frankot megszerzi még ma. 
Akárhogy Is lesz, de meg fogja mutatni 
ezeknek a paraszt foglalóknak, hogy tud 6 
még pénzt szerezni és erősen eltökélte 
magában, hogy már holnap új lakásba fog 
költözni.

A Grand Variete előtt mcgállíttatta sz­
ántót. Hasztalan volt azonban minden 
igyekezete, az igazgató nem folyósított elő­
leget, ellenben eléje rakott öt levelet, melyek 
mindegyikében fizetésének letiltását kérik. 
Ezek után inkább felizgatva folytatta útját. 
Végre a tizedik cigaretta után az autó 
megállt a Hue Gallilei egyik újonnan épült 
bérháza előtt. A komikusnak szinte kedve 
lett volna visszafordulni és belcrohanni a 
nagyvilágba. Pedig ha sejtette volna, hogy 
eddigi életet gyökerében fogja megváltoz­
tatni ez a mai nap ! . . .

Mielőtt becsengetett volna Anny Poul 
lakásába, pohárcsengés és hahotázó férfi- 
hangok ütötték meg fülét. Tudta, hogy 
menyasszonya ritkán fogad idegen férfi- 
látogatókat és ámbár hajnalig együtt töl­
töttek a Szilvesztcréjet, nem árulta el, hogy 
vendégeket vár. De le kellett gyűrnie meg­
lepetését. Néhány másodperccel később a 
szobában állt. Három ismeretlen úrral és a 
menyasszonyával találta magát szemben 
és annyira elképedt, hogy majdnem elejtette 
a féltve szorongatott szobrot.

Anny Poul az asztal mellett ült. Reggeli 
pongyola takarta alakját. Láthatólag ked­
veskedni akart a három látogatónak, hol 
lz egyiket, hol a másikat kínálta a kristály-

pohárkákban gyöngyöző sárga likőrrel, A 
komikust pajtáskodva fogadta, mintha nem 
is a vőlegénye, hanem igen jó kollégája 
volna. Az idegenek is láthatólag jól érez 
ték magukat. Ez annál könnyebb volt, 
mert Anny Poul nemcsak jóindulatú drámai 
színésznő, hanem kimondottan szép és 
lebilincselő leány is volt. Fekete hajából 
hullámos fürtök csüngtek homlokába és 
játékosan lebegtek a beszédes, sötét szemek 
fölött. A házias, egyszerű ruha még inkább 
érdekessé telte hosszúkás, klasszikus arcát.

Pillanatokig tartott, inig a komikus ma­
gához tért elcsodálkozásából. Hol meny­
asszonyára, hol a három idegen úrra bá­
mult, akik között felismerte a végrehajtó­
val együtt nála járt urat.

Az egész társaság hangosan kacagott a 
komikus nevetséges helyzete fölött. Aztán 
Anny Poul bemutatta három vendégét és 
akkor kiderült minden.

A színésznő bevallotta, hogy ő maga is 
benne volt a délelőtti foglalásban. Nagy 
szemeit egészen kitárta és úgy adta elő á 
magyarázást, mert tudta hogy Jean Couler 
így nem képes haragudni, nem tud ellent­
mondani az arc e játékának.

—- Igen, Jean, tudtam anyagi helyzeted­
ről. Akármennyire titkolóztál is előttem, 
érdeklődtem utánad. De cn is eltitkoltam 
előtted, hogy mr. Johnson — a vöröshajú 
úrra mutatott — már két hónappal ezelőtt 
leszerződtetett filmgyárához. Hanem léged 
illetőleg nehéz volt megpuhltani. Semmi­
képpen sem akart leszerződtetni, mint 
komikust s hogy meggyőzzem drámai tehet­
ségedről, én magam beszéltem rá a ház- 
felügyelőt, hogy ma foglaltasson nálad és 
megkértem mr. Johnsont, hogy vállalja 
el a házgondnok szerepét.

Percekig tartott, míg a komikus meg­
értette a történteket. Mikor megtudta, 
hogy a délelőtti foglalást Anny Poul ren­
dezte cl, kérdőleg fordult mr. Johnsonhoz :

— És a végrehajtó.
Menyasszonya adta meg rá a választ.
—• Az bizony, valódi volt. S minthogy 

olyan csúnyán elintézted, minden bizonnyal 
meg is fognak büntetni érte. Hanem mr. 
Johnson ad annyi előleget, hogy nemcsak 
a házbért, de a büntetést is ki fogod tudni 
fizetni.

Jean Coulernck csupán a kész szerződést 
kellett aláírnia.

Késő délutánra járt az idő, mikor az 
amerikaiak elbúcsúztak és Jean Couler és 
Anny Poul egyedül maradtak.

A lány tenyerébe fogta a férfi kezét.
— Ugye nem haragszol ? Úgy sein állt 

neked jól a komikus szerepe.
Jean Couler megcsókolva az ajkát.
— Hogy haragszom-e ? Minden vágyam 

az volt, hogy drámai szerepet kaphassak. 
De nem mondhattam el, hogy csak kényszer- 
komikus vagyok. A Grand Varietének iga­
zán nincs szüksége drámai hősre.

Aztán a tengerparti villáról beszélgettek.



KARDOS ISTVÁN

Hurútom, az ismeri színész 
szorgalmas munkával és 
dicséret remél ló l akarékos- 
sággal annyi pénzt gyűjtött 
össze a szezón alatt, hogy 
most elindult egy kis európai 
útra. Eddig jó néhány or­
szágot végigutazott és ta­

pasztalatairól röviden ígv emlékezik meg 
hozzám intézett leveleiben:

Spanyolország : Mindmegannyi Escamillo. 
Miid ahogy nálunk valamikor mindenki a 
„Hulló falevél"-et énekelte, itt a Carment. 
„Rajta hát" ... — hallom egész nap és 
megfogadtam, hogy ezt az operát nem nézem 
meg többet az életben. így itt, díszlet nélkül, 
igazi torreádorrá! ezerszer szebb. Most 
jövök rá, hogy a színpad mégsem adja az

Péntek

7
Ka jetiin

Németország. Szállodai szobámban tizen- 
kétszer dobtam el egy üres gyufaskatulyát 
es amikor hazajöttem szobámba, az asztalo­
mon találtam. A szobalány lelkiismeretes 
gondossággal visszahelyezte. El kellett men­
nem lakni a szállodából, hogv megszabadul­
lak a: üres gyufaskatulyáiál.

London : Valóban. . . van hej számos 
ucca es minden uccán sok sarok. Mégis 
igazat mondana az operett í

Sees: SÍ ráüss ur keringői még mindig 
a legdivatosabbak. Játszanak a zenekarok 
Stolzot is, de a Strauss-muzsikánál az embe­
rek leveszik kalapjukat.

Olaszország: Velencében egy gondolás 
magyarul énekelt. Ezt: Sir a kislány a 
Hutaion partján. Örömömben adtam neki 
egy húszlírást. Másnap egy német barátom 
azzal dicsekedett, hogy egy gondolás német 
dallal köszöntötte. Meg is mutatta nekem, 
melyik az a gondolás. Ugyanaz volt, aki 
nekem magyarul énekelt. . . Nyilvánvaló 
mindenkit anyanyelvén üdvözöl a dallal’ 
Sohasem hittem volna, hogy a dal ilyen 
üzleti eszközzé válik.

Portugália: Láttam egy portugált, amint 
a tengerparton szomorkodott. Szóval már 
az sem igaz, hogy Vígan dudál a portugál.

Szombat

8
Cirjék

hetei lenné ;

Inkognito... Nagy szó.
Titkos Ilona egy fekete 

szemüveggel teszi magát 
ismeretlenné. A nagy fekete 
pápaszem mögött ' nehéz 
felismerni a primadonnát. 
A balatoni fürdőhely strand­
ián így leszi magát isme-

4fc.se

Vasárnap Hunyadi Sándor, a
„Feketeszén! cseresznye” 
szerzője lejött a Balatonra 
dolgozni. Pechje volt .sze­
génynek, mert ősszel ától-
kozott Jób Dániellel, a Víg­
színház. igazgatójával, Ho- 

. . .. l,0z Imrével, a Vígszínház
vezérigazgatójával, akiknek megígérte, hogv 
augusztus 9-ig befejezi új darabja első két 
felvonását.

A két felvonásból természetesen nem lett 
meg csak egy a balatoni fürdőhely dalos- 
zenes forgatagában, A két direktor elkér 
Ei, ,, t, .a szerzőt csendesebb világba, 
halkabb birodalomba.

Hunyadi Sándor engedelmesen elutazott, 
azzal az ígérettel, hogy augusztus 'lóig 
készen lesz teljesen új darabjával, amely 
a betyárvilagban játszódik és szereposztása ez: '

Gróf Ráday : Somlay Artur.
A vén betyár : Hegedűs Gyula. 
Csaplárosné : tlomhasztigi Frida.

Ma találkoztam egy em­
berrel . . .

Széles vasalt nadrág volt 
rajta és gallérja árnyékában 
akkora nyakkcndöcsokor, 
mint egy napraforgó.

Az ember, akivel talál 
. koztam a ma embere. Homo

19.11 es a jazzt dicsérte.
Schubert cukortól csepegő melódiái és

lfétíő

10
Lőrinc



, ,Mr Fall, Kálmán, Strauss valcerei, oh 
r.,i’ kellenek — szólott és a nyári nap 
k Wtől gyöngyöző homlokát árkusszéles 
S hőjével törölhette. - Kinek 
witoick e rohanó időkben a langyos meló- a- L folytatta, - amikor a vonatmtty 
fk az" elektromos szikrák pattogása, 
„melvet legjobban a jazz zene fejez ki.

S a modern ember mesélt nekem a jazz 
hallatlan szépségeiről és szidta Falit, Lchárt, .íacobyt Kálmánt meg a többi „divatból

k‘íAntvaíahól távol, egy nyári vendéglő 
falai közül pókhálófinomsággal szűrődött 
ki a „Szibill levele” . . .

„Kis Felrovom, tudom, hogy megbocsájtja...”
És a Homo 1931 szemében könnycseppek 

csillogtak. Kicsit elszégycltc magát :
— Tudja ez kivételes eset. . . ■— szere­

lem .. . az 6 nótája.
— No de a jazz ?
Elpirult. . , ,
— Tudja, ne haragudjon, ez más dolog. 

Itt a szívről van szó . . .
Salamon Méla elutazott Ber­

linbe. Onnan irta már ezt 
nekem :

„Kértek, itt a takarékos­
ság mérhetetlen. Mindenki 
spórol és senki sem él, mint 
én, olyan — nagylábon.”

Szerda

Klán

Zsuzsanna

A primadonna arról híres, 
hogy mindenhez ért — még 
a veszekedéshez is — csak 
éppen énekelni nem tud. 
Annyi hangja sincs, mint 
például a pásztorfurulyának. 

A minap direktorát meg­
kérdezték, igaz-e, hogy a primadonna any- 
nyit izgágáskodik ‘I

— Ugyan — felelte a direktor — szavamra 
mondom, valósággal hangtalanul jár-kél 
a színpadon.

llolt Sándorral, a népszerű 
kis Bottal beszélgetek.

— Sándor bácsi, mi lesz ? 
— Még nem tudom.
— Bécs.
—- Ott egy kis baj van. 

Egyelőre nincs színház.
— Budapest 1 . . .

— Talán ? ...
E pillanatban ér oda a távirat kihordó.
A sürgöny ezt mondja :
„Két lilmszereprc a Paramount szívesen 

tálja. Kábelválaszt kérünk . . .”
Rótt elolvassa a sürgönyt.
—- Nem megyek — mondja. — Nem sze­

retem a filmet. Nem szeretem Amerikát. 
Nagy vizen át kell oda mennem.

— Nos és 'I
— Nos és ? — feleli nevetve — örülök, 

hogy egyszer •— kint vagyok a vízből.

(lsül őrlők

Szeptember 1-től

megnyílnak a

MIS MASTER’S VOICE
fényes új eladási helyiségei IV, 
Kossuth Lajos ucca 8 szám alatt.

Uj rádióosztályunk külön esemény
«Kü­

ltérié rádió- és gramofóntlpusaink jegyzékét!
Szeptember 1-ig a Kristóf téren
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Bringer

Mi mindent lehet a Singer varrógépen 
megfelelő kezeléssel előállítani

Megkezdett ürszegély és kész ürszegélymunkák, elkészítve a Singer háztartási varrógépen

iSCMsj

■■

, I

Függöny filémunkával, előállítva a Singer háztartási varrógépen a himzfi- 
és keret segítségéve! és I őmőlewz
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Asztalterítő gyönyörű dús úti őri munkával, elkészítve a Singer háztartási varrógépen

rógépeti

téWM'Zá
L^T%]

SEESí:

Asztal közép dús richelieu- és madeírahi inzéssel, előállítva a Singer háztartási varrógépen

Állandó díjmentes varrás- és himzésoktatás vevőink 
részére összes fióküzleteinkben

Singer varrógép részvénytársaság
Fiókok mindenütt

~ SS



Régebben a tenyérjósok foglalkozása 
volt a jellemrajzok megállapítása. A 
tenyér vonalaiból olvasták ki a jelle­
met és ezzel kapcsolatban következ- 
tetéseket fűztek a múlthoz és a jövő­
höz. Hogy mennyire volt helyes és 
elhihető, szóval megbízható a jellem 
tükrének az ezúton szerzett rajza, azt 
nehezen lehetett ellenőrizni. Egy bizo­
nyos, hogy az emberek hittek benne. 
A ma embere fölébe kerekedett a ba­
bona nívóján álló tenyérolvasásnak 
s az intelligenciájával sokkal jobban 
kapcsolatos íráselemzéshez, a grafoló­
giához folyamodott, hogy abból követ- 
keztessenek a jellemre.

A grafológia világszerte hamar nép­
szerű lett s hogy jogos a 

népszerűsége, azt mi

X
m bizonyítja
jobban, mint 

hogy alig 
H akadX c c / \
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Karinthy 
Frigyes kézírása

ma már olyan ember, akinek legalább 
egyszer nem grafologizálták volna az 
írásai. Igaz, hogy általánosságban itt 
)S nehéz ellenőrizni, hogy helyesek-e a 
grafológusok megállapításai. Hogy 
ellenőrizzük a grafológia helyessége 
mehett lándzsáttörő népszerűséget 
elhatározzuk, hogy nagy feladat elé 
állítjuk a „Délibáb” grafológusát 

lizennégy ismert író és művész 
kézírását tettük eléje. Természetesen 
a grafológus előtt leragasztottuk az 
aláírásokat, hogy nem is sejthette, 
hogy kiknek az írásait grafologizálja 

Az eredmény bennünket is meg- 
lepett mert mondhatnék kilencvenöt 
százalékban helytállók a jellernrajzok. 
I-egalabb is mi így látjuk, de ha a jel­
lemrajzok tulajdonosai nem ezen a 
véleményén vannak, akkor ne ránk, 
hanem a grafológusra haragudjanak. 
Ali átnyújtjuk a jellemrajzokat a ku- 
zonsegnek ellenőrizzék a megállapí­
tásokat, hiszen közismert emberekről 
van szó.

Karinthy Frigyes Jellemrajzu

Rendkívül fölényes, min - 
dent félvállról csinál. 

Gyorsan gondolko- 
tlik. Egyik gondo­

latát még le 
sem írta, már újabb 

gondolatokat ter­
melt. Szeret egy-egy 

szóba belekapaszkod­
ni és lecsapni vele az 

emberekre. Nincs meg­
elégedve életútjával, de túl­

teszi magát ezeken. Nagyon 
közvetlen. Sokra tarja magát, 

de nem hivalkodó, vagy öntelt. 
Sok gátlással kell megküzdenie.

x

' -X
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mellett sem mehet el t>* .; --.1, hogy;
következtetéseket ne V» , *u . Őszinte 
és lehet is őszinte, meri nem is szü­
letnek benne olyan gondolatok és 
akarások, amelyeket titkolni kellene. 
Olyan ember, akit környezete imád. 
intelligenciája páratlan.

Lakatos László

jellemrajza is kitűnő :
Nagystílű, semmit sem utál job­

ban, mint a kicsinyességet. A pénz úgy 
folyik keresztül ujjain, hogy észre sem 
veszi. Nem szeret semmivel sem sokáig 
foglalkozni. Tapintatos, mindenkivel 
ki tud jönni, ha akar, de ha nem. ki- 
végzi azt, aki az útjába kerül.

(iaál Franciska

jellemrajza 100 százalékig helyes :
Nagyon intelligens nő. Férfias és 

magától is férfias teljesítményeket vár 
és követel. Befolyásolhatatlan. Nincse-

O

A jellemrajz szerintünk 
négyötöd részben helytálló, 
de még tökéletesebb /

Móra Ferenc jellemrajza

Rendkívül szellemes, 
táblabirós humora van.
Nagyon művelt. Nincs örö­
me a pénzben, nem tud tékozolni. Lo­
gikus. Mcgrendíthetetlen az önbizalma. 
Határozottan irányítja azokat az embe­
reket, akik akár magánéletében, akár 
hivatalosan összeköttetésben vannak 
vele. Ha alkalma kínálkozik rá, kitűnő 
szervező. Nagyon sokoldalú.

Heltai Jenő

írásából a következőket olvasta ki a 
grafológus :

írásában a szellemesség dominál, 
tudományos hajlamai vannak. Semmi

Lakatos
László
kézirata

a

V
.. /■

s
Gaál 

Franciska levele



nek bem,,, lágyságok. Akaratában szen­
vedélyes. Ossz,'.szorított fogakkal megy 
" Íjai felé. amelyeket előre kitűz. Egy 
sikertelenség egész belső konstruk­
cióját megrendítené. Nagyon bizaí 
inatlan. Ritkán látni ennyi szenve­
délyesség mellett ennyi ökonómiát 
Hirtelen haragú, de azonnal megbánja, 
amit haragjában csinált.

Krúdy Gyula

Szeret mesélni. Az idő múlására 
sokat gondol és ez idegesíti. Szeretné 
az időt megállítani és ezért a múltba 
menekül. Nagyon egyéni és talán senki

11
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sem tudja olyan ínyencként élvezni 
saját szellemét, mint ő maga. Ezért 
nem is érdekli, hogy mit mondanak 
róla. de ha éppen fogékony pillanatá­
ban van, egy kis kedvességnek nagyon 
tud örülni és egészen meghatott lesz. 
Ha alkot, azt csak az alkotásért teszi. 
Művén befejezés után is állandóan 
gondolkodik. Az embereket nem tartja 
érdemesnek arra, hogy panaszkodjék 
nekik.

Harsány! Zsoltra

is majdnem minden megállapítás he­
lyes.

Sokat foglalkozott magával. Tuda­
tosan konstruálta meg önmagát. Na­
gyon körültekintő. Óvatos. Kocká­
zatokat lehetőleg elkerüli. Olyan, aki 
mindig megpróbálja a maga bebizto­
sítását. .Szenvedélymentes. Szerény­
ségének nyitja, hogy sikerein maga is 
csodálkozik. Számító. Anyagi kérdé­
sekben nagyon korrekt, de érdekeire 
nagyon vigyáz. Kölcsönt nem ad.

«8

Harsúniji Zsolt 
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Elhunyt írónk,

Szenes Béla ^e>

írásából ezt olvasta ki a grafológus :
Bohém ember, impresszionista. Vég­

telenül kedves tud lenni, de jaj annak, 
akihez nem akar kedves lenni. Fölé- 
nyes, kétségbeejtően őszinte és szabad­
szájú. Van benne alkotóerő, a képző­
művészetek iránt nagy szeretettel vi­
seltetik. önmaga és környezete szá­
mára kellemessé teszi az életet. Szervi 
haja van.

Szép Ernő

Nagyon szereti a természetet. Ér­
zelgős, romantikus. Intellektusa ezeken 
a tulajdonságain keresztül tud csak 
felszínre jutni. Sokkal lágyabb beszé­
dében, érzéseiben, mint a cselekedetei­
ben. Ingét csak írásban adná a sze­
génynek.
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Lenke Hy
Ica
levele
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Juhász Gyula
Nagy
Hűdre sorai 'W
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helyessége egyenesenjellemrajzának
megdöbbentő.

I»konzekvenciája már a megbízha­
tatlansággal határos. Nagyon szereti 
a nyomtatott betűt. Nagy lelki meg­
rázkódtatásokon ment keresztül, lelki 
szenvedései olyan intenzitásúnk, hogy 
szinte fizikaivá válnak. Nagyon szép 
es világos meglátásai vannak. Szen­

vedélyes, szinte állati erűvel turnék ki 
belőle a szenvedélyek : az alkohol, a 
dohány és a nő.

Lenkeffy Ica

jellemrajza nagyjában szintén helyt­
álló.

Rendkívül konvencionális, csak a
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Ez a könyv 
nem az ördög bibliája,

s nem válik nz ör­
dög prédájává 

az, aki azt for­
gatja. Ha szereti 
az ártatlan szóra­
kozásokat, meg­
tanulhatja az. eb­
ben Ismertetett 
modern kártya 
játékokat, az al­
sóstól u Rum- 
ínyig. Ara bér- 
mentes küldéssel j 
1 pengő 10 fillér. 
Megrendelhető 

Délibáb kiadóhi­
vatalában, Buda- ! 
pest, VII. kér., 
Dohány uccu 12

Lengyel Menyhért színdarabrészlete

Lengyel Menyhért

írásából ez a jellemrajz született.
Kitűnő emberismerő. Nagyszerű szi­

matja van. Tervszerű. Lehetőleg egy­
szerűen old meg mindent. Az érzelmi 
ballasztokat már régen kihajította az 
életéből. Rendkívül világos. Ösztönei

társadalmi siker bír igazi értékkel a 
szemében. Nagyon ízléses. Lényét át­
hatja az clegáncia. Sokat foglalkozik 
önmagával. Senki szigorúbban nem 
bírálhatja, mint saját maga. Fellépése 
határozott, nagyúri. Nagyon jól öltöz­
ködik és az, hogy mindig szép képet 
nyújtson, hogy a környezet számára 
megfelelő legyen, talán minden egyéb­
nél fontosabb nála.

Nagy Emire

jeliernrajza teljesen sikerült.
Jókedvű, de nagyon sokszor kell 

olyasmit csinálnia, amit végtelenül un, 
mégsem tud mesteremberré válni. 
Azokkal szemben, akiket szeret, 
gyenge. Fáradt. Gyakran rosszmájú. 
Sokai beszél, de mégis zárkózott. 
Intellektusát nem becsüli eléggé. Rend­
kívül ideges, egykori szenvedély essége 
ma ebbe fojtódott bele,

Márk l.ajos írása

kitünően egészítik ki kikristályosodott 
szellemét.

Márk Lajos

festőművész jeliernrajza :
Nagyon szeret dolgozni. Mindig tele 

van tervekkel. Kvalitásra nem sokat 
ad, már mint a sajátjára. Nem kriti­
zálja sem a maga, sem a mások mun­
káját. Sokat beszél.
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AY/'z Kerckhojj és Dima Dimatter a zene­
akadémia legtehetségesebb növendékei. Mind 
a kellő szerelmes a hőslenorba, ciki tanáruk. 
Russian a „Mesterdalnokok“-ban remekel. 
Otthon izgató levél várja: felesége, Maria 
liuczovszka, a híres énekesnő értesíti, hogy 
amerikai turnéja előli Brüsszelben lép fel. 
Nem jönne-e oda néhány órára ? Rassiem 
odautazik, de a szeszélyes művésznő azzal 
fogadja, hogy már elígérte az estéjét. Késő 
éjjel benyit hozzá liuczovszka és vad sze­
relmi hangulatban újra megtalálják egymást. 
Másnap Rassiem későn, holt/áradtan állít 
be az órára, nem is tartja meg. A lányok 
izgatottan beszélnek róla. A körülrajongott 
művész jelesége után vágyódik, zülltk, iszik. 
Aztán elragadja Dima kibontakozó művé­
szeié és bimbózó szépsége. A tanfolyam vé­
li':1 járja, a leányok búcsúznak az iskolától. 
Dimának mindenki nagy jövőt jósol. Rassiem 
hevesen ostromolja Diniül, de az ellenáll és 
a tenorista Iilizzel vigasztalódik — egy csók 
ere jéig. Végre Dima ellenállása megtörik és 
Rasslemnek adja magái. Boldog szerelemben 

amikor egy nap egy távirat 
Meranba szólítja a tenor istát. Rassiem el 
is utazik. Mária nagybeteg, kimerült és 
Rassiem nehezen Ind köze!férni a leikéhez. 
az asszony hangja megromlott, most szlné- 
szeírí gondol. De Rassiem mayának, felesé­
gének akarja végre. Egyszerre púslacsomag 
érkezik. Kollák, levelek és jel izgatják Máriát, 
t^islál Bécsbe szólítja a szezón, de 

hasztalanul várja haza a megbeszéli 
laoben Eliz hűségesen fogadja a mestert. 

/ma büszke, de szerelmes. Rassiem autózni

‘ lz ejti u kezét, <le 11 morflumos
ln eget görcsösen szorítja. Most elmerül 
“ z<'r‘t‘ben. Az opera folyik tovább.

oolda fájdalma magasra csap, seriell 
•cszkeseg, rajongás, menekülés. A legény- 

énekel, a part közel és Trisztán, n 
‘■"'»or, a mozdulatlan elindul, hogy kiigya 
a V|izekle.s poharát úrnője parancsára, 

üz kínlódva eszmél föl. Trisztán és

Izolda egymás karjába omlanak, véget 
nem érő ölelésben. Izolda? Nem. Dima. 
Pfuj, ez meztelen, ez nem szép, mi lesz, 
sose ér véget ez a csók? Az egész házon 
végigreszket az izgalom . ..

Vége az első felvonásnak. Világos a szín­
ház. Tapsolnak, mindenki zavart. Nem, 
az élet mégse opera, hála Istennek. De 
ez a Dimalter, tisztelet, becsület, ez te­
hetség határozottan. Micsoda hang és 
micsoda wagneri alak. És amellett ere­
deti. Állítólag a miniszterrel van valami 
nexusa az a linóm öregúr. aki olt ül a 
Jockey-klub páholyában. Milyen elragad­
tatva tapsol. Eh, bolondság. Rassiem 
utolsó viszonya volt. ttja úgy, hát azért 
a nagy lendület. Az embernek a lélekzete 
is elállt ennél az ölelésnél. Egyébként, 
Rassiem, hál hiszen jó volt, szó sincs róla. 
különösen az alakítás. De a hangja? Csitt, 
vigyázzunk, itt mögöttünk iil a felesége, 
az az érdekes, vöröshajú asszony, az is híres 
énekesnő volt. úgy-e? De már régen nem 
lép fel. Nicsak, a miniszter még mindig 
tapsol. Hátha mégis? És ott a szinészpá 
bolyban a kollégák egész odavannak . .

Sophie kisasszony és Edlingerné a 
földszinten ülnek és sírnak örömükben. 
Edlinger úr a zenekari szobában nyár- 
galászik íel-alá. csurog róla a veríték, 
egyenként lefogja a kollégáit és izga­
tottan beszél beléjük. Bläulich úr kéje- 
Icgve hátradől a páholyában és a vágy 
motívumnak valami változatát fütyüli 
halkan maga elé. Fenn. a negyedik kar­
zat forr, zúg és tombol, lelkesednek, irigy­
kednek, háborognak, rajonganak, ordíta­
nak, vitatkoznak, tapsolnak: Újra! Újra! 
Éljen Dimalter. Pofonokat Ígérnek, ad­
nak és visszaadnak. Partitúrákat csap- 
kodnak, A Raxsiem-osztály Gelfius köré 
seregük, mini egy felzavart nváj és tele

— $1



tüdőből kiabálja: Éljen Rassiem! ÉljenI 
Hartwig kisasszony kitűzésedéit arccal a 
Dima törzshelyén balanszíroz és szóno­
kol:

— Szeretném tudni, kinek köszönj I)i- 
matter a technikáját, az előadását, a játé­
kát. egyáltalában kinek köszöni, amit 
tini? Csakis Uassieinnek. Éljen Rassiem 1 
Éljen 1 Éljen!

I'.liz elszigetelve ül a páholyában és 
nézi a tarka nyüzsgést odalenn a parket­
ten és fenn a karzaton. Komikus, milyen 
komikus ez a sok ember. Hogy lármáz­
nak. hogy zúgnak, hogy élnek. És a csil­
lár szikrázik, mintha ezernyi késpenge 
táncolna körülötte...

Fájni nem fog, remélhetőleg? Nem lesz 
semmi csúnya, undorító, gyomorgörcs, 
rosszullct, nem, nem, hisz a lexikonban is 
benne van.

Csönd, sötétség. Második felvonás.
hzernyi csillag bíborvörös kert fölött, 

távolból kürtszó. Lélekzik a föld, a lomb, 
a forrás. Lobog a fáklya, aztán kial­
szik.

A fáklya kialszik.
Éjszaka. Ú, mélységes éj, vágy és telje­

sedés éjszakája.
Két ember szereti egymást. Igen, ilyen 

az. ha kelten szeretik egymást. Két em­
ber megtér a földhöz, összeolvad a világ­

gal egyesülve 
soha . .. i-sak felébredni no kéne

FIÚMÉBAN
háromemeletes bér­
ház, mely évenként 
bruttó 30.000 lírát 
jövedelmez, betegség 
miatt 165.000 pengő­
ért eladó. Tulajdonos 
beköltözhet. Fiúmé­
tól Abbáziáig sűrű 
au (óbuszközlekedés 

van, amely 3/2 órai
út. Bővebb felvilá­
gosítást nyújt: Schey 
Józsefné, Budapest, 
Dohány ucca 14. 1/2.

Kz a halál, végtelenbe nyúló boldog.
-f'e,SO,h.a M nem ébredni többet. A zi 

»ehfii hirtelen fénysugár csap fel. A. 
cikázik a lélek sötét zugain. Mi az. ami 
meghal bennünk? Csak a rossz, a kínos 
hs imndig újra és újra: nincs ébredés 

11 odalenn, ti emberek, megéritek a ree 
gélt. en nem. Nincs ébredés. Miért rész 
két most úgy a kezein, az üveg a fogan, 
h°z /crődik, állam egész merev, mintha 
megfagyott volna. Nem tudom, nem In 
doni megtenni. Úristen, jóságos Istenem, 
segíts anyám, anyám, olyan borzasztóan 
reszketek segíts, pfuj gyávaság. |,. 
seie keserű... milyen keserű ..

Felhők... Hideg... anyám . . az ajtó 
kinyílt .. csengetlek 

Vége.
Rassiem még utoljára kivezeti Diniét a 

luggony ele, oda kinn tombol a ház, bar 
sogo kiáltások, lábdobogás a rivalda előtt 
A zenekari ülések gyorsan kiürüllek, most 
° ! i:iton8 feketén a muzsikusok helye 
színpad és közönség között, mint eg\ 
sötét, mozdulatlan folyam, perzselő lm. 
seg csap át fölötte.

A függöny mögött a színpad már majd 
nem sötét, szürke félhomály borítja, nesz- 
klen alakok kulisszákat cipelnek, a nagy 
batlcr Karcol-falaival lassan fölemelkedik 
es szabadon hagyja a hátsó színt, almi 
sarga rongyokba takart tárgyak gubbasz- 
tanak. mint az állatok.

Duna érzi, hogy Rassiem keze izzadság 
öl nedves és erősen reszket. Egész este 

benne volt ez. a lámpaláz és 11 reszketős. 
Most. hogy utoljára összezárul n függöny, 
kimerültén ereszti e| a Dima kezét.
hang 7 azl;ln s'*<er — mondja fakó

Csodálatosan énekelt -- felelte Dima 
es lázasan csillogó, nevelő szemmel nézeti 
e! ra. Most látta csak, hogy az arc, v„ 
ősaggal összeesett „ festék alatt, halálos 
iineru tsegben. És akkor egyszerre forró 

kom,vek marták a szemét. Ez • ő, ez 
Rassiem, ez a fáradt, idegen ember, ez a 

komédiás, „ki reszket a közönség.
, ' akinek a lmja összecsapzoltan In 

pad festett homlokára?
Nézte, hogy burkolják be valami köpe 

nyegbe. hogy vonszolja magát végig a 
színpadon. Óriás, eltorzult árnyéka lassan 
kúszott utána a deszkákon.

Aztán bejött egy tűzoltó kis kézilámpa 
sarat es elhelyezkedett a néma színpa 
(Ion. Vége.

Duna az öltözőjében ill az öreg öltó/
S»



tetőnő leveszi róla a |>árú kát. kosztümöt 
és közben fecseg, szüntelenül fecseg, hogy 
Dimatter kisasszony mór gyerekkorában 
milyen tehetséges voit. A Carmenbei) az 
uccagyerekek közül mindig ö járt legelöl 
a zászlócskával és most! Micsoda siker, 
óriási! Hogy örül majd a kél nénjc és 
a kamaraénekes úr, annak is nagy öröm 
lehel, hiszen ö tanította a kisasszonyt. 
Egyébként ö is nagyszerű volt ma, kü­
lönösen a játéka. Hát bizony a konkur- 
rencia, a fiatal vetélytársak, ez ösztökéli 
az embert, fis a kisasszony tényleg csak 
húszéves? Hogy lehetséges ez? Honnan 
veszi ezt a játékot, kifejezést? Csak egy 
ilyen Izolda volt eddig, a Kuczovszka.

Dima kicsit clfogódva, de kellemes ér­
zéssel hallgatta a fecsegést, vére |>ezsgett. 
duruzsolt. Megkötnivcbbcdve nyújtóztatta 
tagjait. Kopogtatás. Sophie kisasszony jött 
he Edlingernével. Zavartan megálltak a 
falhoz lapulva. Sophie egy nyers tojást 
tett az asztalra,

A gégének ez a legjobb — mormogta 
és körülnézett. — Hz bizony más, mint 
a kóristák és ballerina k Öltözője. Fonott 
székek, tükrök, függönyök, még a szag is 
más.

Gratulálok a szép sikeredhez 
mondta Guszti és újra sírva fakadt. 
Segíthetek az öltözködésnél? - kérdezte 
aztán, míg Sophie titokban megsimo­
gatta Dima karját. Bläulich úr is be­
küldte a névjegyét, hogy a Grand Hotel­
ben várja vacsorára Dimatter kisasz- 
szonyt.

Nagyszerű mondta Dima — ak­
kor pezsgőt is iszunk. Te jó Isten, ma inni 
akarok, pedig máris he vagyok rúgva. 
Tulajdonképpen még nem is tudom, hogy 
érzem magam. Ti menjetek előre, mond­
játok meg neki, hogy üdvözlöm és én is 
jövök később.

De hiszen bennünket nem is hívott, 
ki tudja, kellemes e neki, ha ott vagyunk?

jegyezte meg Sophie kisasszony cgy- 
ügyüen. Dima nevetett.

Egyszer már voltam vele egyedül, az 
éppen elég volt. Szó sincs róla, csak gar­
dírozz. Sophie, egy puszil kapsz fizetés­
képpen, le is. Guszti. Bolond vagyok, egész 
bolond vagyok kiáltott ujjongva és 
vad táncot járt a tükör és a mosdó kő­
fal- Csak most jövök rá. hogy meg 
volt! Hogy énekeltem! Hurrá!

A család kivonult nagy könnyhullatás 
sál. Sophie kisasszony magával vitte a 
".vers tojást. Dunának pedig cipőhúzás 
köztien eszébe jutott valami szomorú A 
második felvonásban kifogyott a lélek

zete. Bizony messze van a tudástól, so­
kai kell még dolgozni.

Most újra kopogtak, óvatosan kinyitot­
ták az ajtót. Kassiem jött be..

A hölgyek öltözőjébe a férfiszemélyzet­
nek tilos u belépés, házirend ötödik sza­
kasza mondta ünnepélyesen és meg 
állt a tükör előtt. Az öltöztetőnő nevetett, 
Itnssicm derékon kapta, egy csókol nyo 
moll az orra hegyére és ezt énekelte:

- Távozz, ó, hercegnő, hagyj ma 
gunkra bennünket.

Az ajtó becsukódott az öreg nő mögött 
és egy darabig csönd volt. Dima önkény­
leien mozdulattal összehúzta mellén u 
ruhát.

— Dima — kezdte Rassiem bizonylata 
mii. A leány ránézett: most egész más 
volt. Nem Trisztán, nem fáradt, vén ko­
médiás: Hannes!

A szeme ragyogó kék, szőke taraja szé­
pen fölkefélve, keze hűvös és nyugodt, 
•ló kölnivíz és angol szappan szagát hozta 
be. Hannes!

Dima, tudod, hogy nem Indok be­
szélni! Nézd csak. azt akarom, ne liara 
gudj, nem akartalak bántani, nem lébe 
lek róla.

Dima ránézett, lassan meglelt a szeme 
könnyel. Es ugyanakkor nevetett a gye 
rekességen. Hallgatott egy hosszú percig.

VILLANY­
BERENDEZÉS

mely áll két Diesel-motor 
rendszerű gépből, mindegyik 
60 lóerős és egy teljesen komp­
lett villanyberendezés, Európa 
egyik legelső cége által szál­
lítva, alig másfél évig hasz­
nálva. A berendezés 100.000 
pengőbe került és mi 28.000 
pengőért adjuk el ab helység. 
A berendezés működésben bár­
mikor megtekinthető. Bőveb­
bet Tolnai Világlapja 
kiadóhivatalában Budapest, 
VII. Dohány ucea 12. szám.
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Elvonult előtte Cz ftz egész év, képek Su­
hantak át a szobán, némán integetlek gaz­
dagság, kín és új gyarapodás.

Csak bólintott.
— Köszönöm — súgta Rassiem szenve­

délyesen és ráborult a kezére. Ez már 
póz volt.

— Én is köszönöm neked -— mondta 
Dima alig hallhatóan, feje lejjebb-lejjebb 
hanyatlott vágyakozva, a lehajtott férfi­
fej fölé. De nem. Elmúlt.

Hangos kiabálás hallatszott a folyosó 
felöl:

Trisztán! Hű lovag, Rassiem, hol a 
pokolban bujkál!

Itt! •— kiáltott Rassiem megköny- 
nyebbedve, úgyse tudta volna már, mit 
mondjon. A következő percben megjelent 
(.«elfins mély hajlongússal.

A nagyságos asszony a lépcsőnél 
várja. Meddig akarja még váratni? Ügy 
látszik, túlbecsüli az erejét. Vagy úgy-e 
primadonna? Most clkomolyodott és 
melegen megszorította Dima kezét. ,ló 
volt, Dimalter, ezt jól csinálta.

A folyosón a ruhatáros ráadta a téli- 
kabátot Rassiemre, Gellius vastag gyapjú- 
sálat csavart a nyakára. A lépcsőn ott állt 
Mária és már messziről rákiáltott:

— Ne nyisd ki a szádat, Hannes, vi­
gyázz. hűvös, ködös az idő. Most vette 
észre Óimat, odasietett hozzá, de már 
nem olyan könnyű lebegő járással, mint 
azelőtt.

A színpadi bejáró felől fojtott éljenkiál- 
tások hallatszottak, Rassiemet beemelték 
a kocsijába, Mária két finom, erős kezébe 
fogta Dima arcát, magához vonla és meg­
csókolta a száját. Egy szót se szóltak, de 
mélységesen meleg, boldog érzéssel vál­
tak el.

A bejárás előtt valami feltartóztatta 
őket. Az éljenkiáltások közül éles fütty- 
jel hatolt ki, a mentőkocsi robogott fel 
a főkapuhoz, fejek bukkantak elő a lám­
pafényben, kiáltások, hadonászó kézije, 
aztán pár percnyi csönd és valami sötét 
tértiét emeltek a kocsiba.

Mi az, mi történt, szerencsétlen­
ség?

Egy hölgy elájult az egyik páholy­
ban.

Na persze, olyan gyalázatosán éne­
keltetek, hogy rosszul lett, szegény — 
mondta Gellius. Berger mélyen meghajolt 
Dima előtt és az autó nesztelenül tovasik- 
lott a ködben.

Az ég kék, mint valami olajnyomat. Le­
helne a címe: a Nápolyi öböl. A ciprusok 
is itt vannak, feketén merednek az égre.

Friss sírgödör körül a régi lábnyomokon 
fehér jégperem domborodik, a friss láb­
nyomok keresztiil-kasul futnak az agya­
gos földben. A rög keményre fagyott és 
durván, hangosan csapódik a koporsóra.

Fekete alakok kis csapatba verődve té­
tován állják körül a sírt. senkise akar 
elsőnek távozni. Egy fiatal leány könny 
leien szemmel hisztériásán felsikolt, Hart 
wig kisasszony mellett ott áll Rassiem, a 
bőstenor, cilinderben, fekete kesztyűben és 
vastag könnycseppek gördülnek végig az 
arcán. Egy szép koszorút is küldött a te­
metésre, rajta a felírás: Pihenj édesen . . .

A háttérben Gellius áll vacogva és na­
gyon kínos neki, hogy világosbarna fel 
öltőben van, dühös pillantásokat vet a 
símaképű papra, aki olyan üres gyászbe­
szédet tartott. Dima szorosan fogja a 
kezét és érzi, hogy időről-időre belülről 
rázza valami.

Végre is Kerckhoff professzor fordul 
hátra és gyámoltalan mosollyal elindul. 
A kijárásnál fekete kocsik állnak, a lovak 
gőzölögnek a fagyos, tiszta levegőben, a 
kocsisok pirospozsgás arcán megelégedés 
van.

— Gellius? — szól hátra Kerckhoff és 
keres valakit, álmatlan, kivörösödött sze 
me hunyorog a napsütésben.

— Gellius? ...
— Itt vagyok — felel Gellius gépiesen, 

mintegy parancsszóra.

Álláshoz 
akar futni!

Több mint 40 személy van nálunk elfog­
lalva, akik éveken át S00-400 pengőt keresnek 
havonta. — A munkájuk egy része pénzbe­
szedésből, másik része akvlrálásból áll. — 
Nem bútort, sem perzsaszőnyeget, vagy 
hasonló dolgot kell eladni, hanem úgyneve­
zett kenyércikket, amely úgyszólván minden 
ember számára nélkülözhetetlen

Milyen képesség kell ehhez ?

1. akár nő, akár férfi, kifogástalan 
öltözködés, 
egy kis Intelligencia,

3. és ami a legfontosabb, vasszorga­
lom, enélkül ne Is ajánlkozzon, 
mert céltalan.

Az első napokban támogatja a vállalat azzal, 
hogy villamosköltségre 2 pengőt kap naponta 
és egy-két napon keresztül egyik emberünk 
fogja betanítani. — Ez a foglalkozás csak 
Budapestre szól. — Részletes felvilágosítást 
akkor adunk, ha ajánlatát beküldte. 
Ajánlatában, mely kizárólag Írásban történ­
het, a következő adatokat kell megemlíteni: 
kort, foglalkozást, családi állapotot, eddigi 

~ Ajánlatokat e lap kiadóhivatala 
„Megbízható vagyok*' jelige alatt továbbít.



Legyen szíves, egyszer jöjjön fel 
hozzám. Van ott pár könyv és kotta, néni 
is értem, ez a gyerek egészen magamra 
hagyott a házban, valami végrendeletet 
találtam, egész gyerekes dolog, de olyan 
furcsa, kitépett füzetlapra van írva, vo- 
nalozott papiroson, érthetetlen. Es azt 
írja. hogy a könyveket és kottákat magá­
nak adja. Mint egy kis iskolásleány. Ért­
hetetlen. És jódarabig csóválta még a 
fejét, gondolataiba merülve, halántéka 
körül egy kis barna agyag tapadt a haja 
közé.

Okvetlenül jöjjön fel, olyan egyedül 
vagyok a házban. Mintáztam egy új sír­
emlékei, azt meg akarom mutatni. Ó, ez 
a gyerek, hiszen elbúcsúzott tőlem, ak­
kor nem értettem, azt mondta, nagyon 
súlyos a síremlék, nyomja azt, aki alatta 
fekszik. Most csináltam egy másikat, mit 
is csinálhatna az ember ilyen éjszakákon? 
A munka az egyetlen, nem igaz, Gclfius? 
Hz most egész más, mint a többi: kisfiú, 
egészen gyüngédtestű, a földön fekszik és 
két kezével vizet merít, iszik. Mit gondol, 
ez jó lesz neki? — kérdezte és beesett 
arcát Gelfmsra emelte. Maga jobban 
ismerte, mit gondol, jó lesz? Én nem is­
mertem egyáltalában, szegény kicsi leá­
nyom. kicsi Elizem ...

Négyes szám kiáltott az egyik 
kocsis, parancsoljanak, uraim, a né­
gyes az önök kocsija.

Jöjjön el, okvetlenül, Gclfius, olyan 
egyedül vagyok, meg kell néznie azt. 
amit csináltam és talán zongorázik is egy 
kicsit. A munka az. egyetlen, ami megma­
rad mormogta Kerckhoff és tűrte, hogy 
beluszkolják a kocsiba.

kérem, akik a zeneakadémiához 
mennek hangzott az egyik kocsi felöl, 
(iclliiis érezte, hogy szolgálatkész kezek 
beültetik egy fekete kocsiülésbe, ltassiem 
és Dima már ott voltak. A kerekek meg- 
csikordultak, a kocsi elindult a ragyogó, 
bszta, az áttetsző hidegben a temető falai 
mentén.

Senki se szólt. Kékesfehér mezők terül­
lek el előttük, csillogó hó, viskók, házak, 
cégtáblák, emberek, gyerekek, kutyák, 
templom, kis piacon tarka nyüzsgés, ka

szárnya, minden, ami a napi élethez tar 
tozik.

Szabad cigarettázni? kérdezte Kas- 
siem és már rá is gyújtott. Dima nem 
ludta levenni szemét Gclfius kezéről, a 
nevetséges fekete cérnakesztyűről és a pár 
szál gyűrött, kócos, fehér szekfűről, amit 
görcsösen szorongatott. Csakúgy ordított 
róluk a szomorúság. Gclfius megérezte a 
pillantást, ő is a szekfükre nézett, most 
jutott eszébe, hogy elfelejtette bedobni a 
sírgödörbe. Kihajította az ablakon.

Dima utánuk nézett ahogy repüllek ki 
felé. látta az uccál, a napsütést, az em 

• herekel. a fagyban ágaskodó, várakozó 
Iákat, a lovak bőre alall az izmok szép 
játékát. Valami nagy, feltóduló érzéssel 
magához ölelt mindent. Az ég ragyogó 
boltját és az uccákon heverő lótrágya fel 
szálló gőzét. A vére lüktetésében érezte a 
világ szívdobogását. Elborította az öröm, 
az. élet mámora, karját felemelte, mintha 
szárnya nőtt volna és hangosan kiáltott:

- Igen! Igen! Élni szép! Élni felséges!
Ez a trombita, gondolta Gelfius, aki a 

lovak lábdobogásából egy gyászinduló 
melódiáját hallotta ki.

Külvárosi uccákon hajlottak, a kocsi 
nagyokat zökkent a rossz kövezeten, a 
nyitott ablak bolondul zörgött.

Az én kicsi leányom halott 
mondta Gelfius csöndesen, liele a zajba. 
Es bár senki se érthette a szót. ltassiem 
mégis újra sírvafakadt.

Mondja, Rassiem. tudja, miért hall
meg?

Én? Hogy tudnám! Eli az ilyent 
sose ériem.

Nem gondolta Gelfius, ö nem 
tudja. Egész idő alatt néztem az arcát, 
sejtelme sincs. Neki jó, ö semmit se éri. 
Hoz egy szép koszorút: Pihenj édesen! 
és sir, mint egy gyerek.

Az Istenért, miért sir ordított
rá most egyszerre.

Olyan aranyos volt — zokogott Has 
siem és a könnye csak úgy folyt végig 
az arcán. Ogy szereltem, mini a tulaj 
dón gyerekemet. És ez a rettenetes ha­
lál, hogy volt, mondja, Gelfius, hiszen 
maga még látta.

BUDAPESTI HÍRLAP
vasárnapi képes melléklete 

a magyar ufságlrás szeazáclófa

ss —



A kocsi most a villamossíneken haladt 
is nem döcögött annyira. Rassiem hangja 
helehasltott a hirtelen támadt csöndbe, 
mint a versenyfutó, aki (átnyargal a 
célon.

Maga még látta — ismételte halkan, 
titokzatosan.

Olyan volt, mint egy iskolásleány, 
fehér ruhában, kicsi, néma és nyugodt, az 
orvos azt mondta, nem szenvedett.

Rassiem most kezdett gondolkozni: De 
miért? Mondja, miért tette. Jó családból 
való. gazdag leány volt. elég tehetséges, 
csinos, mindenki szerette és ilyen fiata­
lon. ilyen nagyon fiatalon. Talán mert a 
hangja kevés volt? Ez csak nem ok? 
Hogy néztek rám?!l!

Dima levette róla a szemét és nagyon 
csöndesen mondta:

Miattad halt meg. Hannes.
Miattam? Hogy-hogy? Én nem csi­

náltam vele semmit. Miattam? Micsoda 
beszéd, hisz alig ismertem, kedvesen bán­
tam vele, de hozzá nem nyúltam soha. 
becsületemre. Ilyen gyerekl I MiattamI 
Csak nem?

Most újra sírni kezdett, aztán nagy- 
lassan elcsendesedett, kezdte felfogni, 
amit hallott.

Szóval egy kisleány öngyilkos lett 
miattam. Boldogtalan szerelem? 0, mi­
lyen romantikus. Az ember Trisztánt 
énekeli és fenn az egyik páholyban egy 
gyerek megmérgezi magát. Csuda, bogy 
az újságokban nem volt. Persze, cl akar­
ták kerülni a feltűnést. Értem. És milyen 
szép előadás volt.

Tenor gondolta Dima moso­
lyogva. Kinevette őt is, magát is, mindent.

Szép előadás volt. az igaz. Mind a 
kelten jól csináltátok, kár, hogy a végét 
nem várta meg — mondta Gclfius rekedten 
és Dima érezte, hogy a válla meg-meg­
rándul.

Na és te mit csinálsz most Dima?
kérdezte Rassiem egész más hangon. — 

Van szerződésed ?
Egy év Grazban, hogy rutint szerez­

zek, aztán idejövök az Operához. Édes 
Istenem ... édes IstenemI — Dima ökölbe 
szorította a kezét és nem tudta fékezni 
hangjában a kitörő újjongást.

Itt vagyunk — mormogta Gclfius.
Rassiem gyors pillantást vetett a kis tü­

körbe a kocsi falán, megigazgatta a haját.
— Tényleg, tizenkét óra és a leányok 

mind agyonsírták magukat, egyik se tud 
majd énekelni. Na, gyerünk.

A folyosókon nyüzsgőit a sok növen­
dék, a falakról ömlött a lárma. Hegedű, 
zongora és emberi hang. Beljebb, valahol 
orgonaszó búgott.

Gclfius felbaktatott a lépcsőn és arra 
gondolt: Milyen furcsa. Eliz halott. Olyan 
gyöngéd, olyan finom, olyan ártatlan és 
halott. Jóbarátok voltunk és én szerette­
lek, nagyon szerettelek Eliz. édes, kimond­
hatatlanul. Az órák folynak tovább, fekete 
kesztyű van a kezemen és odakinn síit a 
nap. A filharmonikusok holnap próbálják 
a szimfóniámat, aztán a vonósnégyes kö­
vetkezik, ez minden, ami Eiizből nekem 
maradt. Egy szép D-moll melódia és a 
gyászinduló a második tételhez, amelyben 
a trombiták azt harsogják: „Igen. igen élni 
szép“. Az ember nem vesztheti el magát, 
a munka, az alkotás megmarad. Sose lát­
lak többet Eliz, de a tanítás folyik tovább.

Fenn a folyosónál Dima várt reá. El 
akart búcsúzni tőle.

— Isten áldja, Gellius, Isten áldja, ta­
nár úri — kezet nyújtott neki is. Rassiem- 
nek is. Most még bemegyek a vég­
bizonyítványomat kikérni. Most lesz csak 
szép, most kezdődik az igazi. Köszönöm, 
amit kaptam tőletek, köszönök mindent...

Isten áldjon — mondta Rassiem és 
arra gondolt: most búcsúzom valamitől, 
ami sose jön vissza. Isten veled szép ifjú­
ságom.

Hirtelen belökték a folyosó ajtaját, 
Hannes Rassiem sietett végig a kőkocká­
kon, bosszú, ritmikus léptekkel, mintha 
színpadon járna, aztán benyitott egy osz­
tályba és eltűnt.

(Vége.)

PARATLAN ALKALMI VETEL
20 drb. színes cs fekete kép, köztük sok művészi festmény repro­
dukciója, igazán ragyogó kivitelben raktárunk túltömöttsége miatt 
még a tiszta papírnál is olcsóbb áron bérmentve 90 fillér. 
Az összeg levélbélyegben Is beküldhető. Utánvéttel nem 
küldhetjük, mert a pósta magáért az utánvételezésért 70 fillért

DéHMbktodThívata^b™"-^81-^-1 ?5 *m -?agas_és 17 cm szélesMegrendelések hu küldendők, Budapest, VIÍ, Dohány u.



1. FEJEZET,
amely egy sorsjegyvásárlás különös tör­

ténetét mondja el
Hárman laklak együtt a fiúk. Három 

fiatal festőművész, három óriás. Most 
még csak oroszlánkörmeiket mutogat­
ják, de nemsokára el kell következnie 
az időnek, amikor mindenki róluk 
beszél, nevüket ismerni fogják palo­
tákban és kiadó, féregmentes hónapos 
szobákban. Aztán még később: emlék­
táblával jelölik meg azokat a falusi 
hazakat, amelyeket az a megtisztel­
tetés ért, hogy falaik közt születtek, 
a házak előtt meg felállítják a szobru­
kat és díszmagyaros urak fognak 
szónokolni a néphez, hirdetve az 6 
nagyságukat a kultúra elárvult mezein.

libben a pillanatban azonban nem 
érdekelte őket a jövő: nagyon sok 
bajuk volt a jelennel. Hiába művész 
valaki : vacsorázni mégis kell. Vagy 
legalább is szokás. Arról a vacsoráról 
beszélgettek, amely nincs.

Mály Kálmán a pamlagon hevert 
es kurta fapipáját szopogatta teljesen 
eredmenytelenül. Nem szállt ki a szép, 

ekes,szürke füstfelhő a pipa száján, 
aminek oka az volt, hogy nem volt 
lenne dohány. Novotny Elemér valami 

képén pepecselt, kukoricafosztást ábrá­
zolt a kép és arra volt szánva, hogy 
egykor majd megveszi egy titokzatos 
1 \ 111,1 niég ismeretlen mecénás. Ki és 
mikor? Kérdések kérdése, amelyre 

1 I ' lalán még a delphi jósda sem 
unott volna. De történtek már cso­

dák példa rá a biblia, ahol számos 
ilyen eset fordul elő — és állítólag a 
krónikák is tudnak arról, hogy egy 
szer egy vevő felment egy fiatal piktor 
műtermébe és képeket vásárolt. Bizo­
nyára nagyon rég lehetett ez, a tör­
ténelmi idők kezdetén. De mit lehet 
tudni? A világháborúra sem számí­
tott senki, mégis megtörtént.

A harmadik fiú, Benedek, nem volt 
otthon. Ennélfogva róla beszélgettek.

— Már itthon lehetne — mondta 
Novotny, miközben csodálatosan rózsa­
színűre festette a kukoricacsutkát, 
amely épp akkor került ki ecsetje alól.

— Mingy árt hét óra és még ma nem 
ettünk — tette hozzá.

— Pedig nemsokára itt lesz Márta is 
a pénzért mondta Mály.

Novotny keze megállt munka köz­
ben. Rettenetes gyanú ébredt fel 
benne :

Az is lehet, hogy megkapta a 
pénzt és azért nem jön haza I . . .

Mert arról volt ugyanis szó, hogy 
Benedeknek egy rajza jelent meg az 
„Élet képekben” mellékletén. Ezért 
a rajzért tíz pengő honorárium járt, 
ez után szaladgált most Benedek. 
És erre a tíz pengőre várt a másik két 
fiú is, ez a reménybeli tíz pengő volt 
az Élet, a Reménység, a Vacsora és a 
Cigaretta.

Tompa várakozás ülte meg a mű­
termet. A festőállványok és az a 
néhány rozoga bútordarab, amely a 
berendezést jelentette, lassanként bele­

si



vesztek a növekvő esti homályba. 
Egyszerre lépések hangzottak kívül, 
Mály felugrott :

Lódobogás, ez ő I . . . Ő az I
(Csakugyan ő volt. Benedek. Ka­

lapja félrecsapva, szőke haja szemébe 
lógott, arca piros volt, tüdeje negyven 
lóerővel dobogott, mire az ötödik 
emeletre ért.

—• Szervusztok?
Szervusz. Megvan a pénz?

Hosszú, kínos szünet.
— Mi az, nem kaptad meg?

De megkaptam.
— Hol van?

Hát, kérlek . . . kérlek . . . Nincs 
már meg . . .

Elvesztetted?
— Nem, dehogy.
-- Hát?
Erre aztán elmondta, mi történt. 

Amikor megkapta a tíz pengőt 
nagyon kedves ember a szerkesztő 
úr — azt mondta, hogy szívesen átvesz 
minden héten egy rajzot, ha az meg­
felel, elindult, hogy hazasiessen. Út­

közben azonban bement egy trafikba, 
cigarettát vett. Nagyon csinos volt 
a trafikos kisasszony, édes egy pofa 
és ez volt az oka, hogy ő kissé sokáig 
válogatott a cigaretták közt, nem 
tudott elég puhákat és szárazakat 
találni. Aztán a kisasszony is segített 
neki. Lujzának hívják és roppant 
érdekes „színben” az arca, majd meg­
látjátok különben, mert a napokban 
feljön a műterembe, megígértem neki, 
hogy lefestem és hát, szóval, beszél­
gettek és ő megkérdezte, várja-e va­
laki a kisasszonyt, amikor a trafikot 
becsukják.

De mi van a pénzzel? — kiáltott 
közbe Novotny.

Hát kérlek, aztán elém tett sors­
jegyeket, holnap van a húzás. Ma az 
utolsó nap. Vegyek egyet. Nyolc pengő. 
Tulajdonképpen nem akartam, eszem 
ágában se volt, de . . . Tudjátok, nem 
mondhattam azt, hogy nincs pénzem... 
És így kínálta . . .

— Megőrültél ? ! . . . Sorsjegyet 
vettél ? I . . .

A jó ujsóg — 
jó bárót. 

A legjobb 
bárót: a ÖHarajsMi

Mindent megtud, mindent I tessíges megy« vileml« 
megüt, mindenről infor« nyit. 
mái, mindenről elmondja Megjelenik minden 
ti«tte*«£gti hangon ti«« | délután.

Ára példányonként 10 fillér

Telefon: 
Jó«»ef
463-06. 
*63-07. 
463-08, 
463-09.

Szerkesztőség is kiadóhivatah
Budapest, .lózsel-kttrút 5. sz.
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— Muszáj volt.
És mennyi pénzünk maradt ?

* Cigarettát vettem, villamoson 
jöttem, nein akartam, hogy soká 
várjatok, úgyis elég sokáig voltam a 
trafikban, van még . . . negyvenhat 
fillérem.

Mály kétségbeesetten hanyatlott 
vissza a divánra. Novotny földhöz 
vágta az ecsetet. Majd félelmetes han­
gon nyilatkoztatta ki véleményét :

Teljesen hülye vagy. Agyalágyult. 
Gyermekparalizis . . .

Benedek bűnbánóan tárta szét a 
karját. I

F.gy vasunk sincs. Ma még nem 
reggeliztünk, nem tízóraiztunk, nem 
ebédeltünk, nem uzsonnáztunk és nem 
vacsoráztunk. Egy pipa dohányunk 
sincs. És ő gavallér. Dzsentri. Szerel­
mes : sorsjegyet vesz. A legnemesebb 
szívű pali. Ha nem csalódom, öt percen 
belül megüt a guta — mondta No­
votny.

És mingyárt itt lesz Márta a 
Pénzért — tette hozzá Mály.

Kérlek, én nem akartam •— 
kezdett mentegetőzni Benedek, — 
nem tehetek róla. Tudtam, hogy vártok 
idehaza a pénzre, de . . . de . . . Nem 
égitek ti azt I Nincs érzéketek, nem 
tudjátok, mi az, úrnak lenni és . . . 
nem láttátok azt a lányt.

Bár te se láttad Volna — vetette 
ellen Mály. — Bár megvakultál volna 
öl percre, amikor beléptél a trafikba. 
Most mit csináljunk? . . .

Kcl-alá járt a műteremben és a fejét 
csóválta egyre :

Sorsjegyet vesz ez az őrült, 
ahelyett, hogy szalámit és disznósajtot 
vásárolt volna!

És meleg kolbászt meg sonka­
csülköt — lelkesedett rajongó hangon 
Novotny. — Kidobta a vacsoránkat, 
egész vagyonúnkat 1

Kérlek, ne bántsatok. Még nem 
veszett el a pénz : minden második 
sorsjegy nyer és kétszázezer pengő 
a főnyeremény. Hátha megnyerjük?

Komolyan kérdezted ezt?
~ Komolyan . . . Miért ne? Vala­

kinek meg kell nyernie a főnyereményt!

— $9

Kérlek én nem akartam . .



Mály hosszan pihentette jóságos 
tekintetét Benedeken. Majd nemes 
egyszerűséggel jelentette ki:

Barom. Ha komolyan mondtad, 
akkor barom vagy.

— Úgy van — duplázott rá No­
votny. Mert ha csak azért mondta, 
hogy mondjon valamit, hát isten neki. 
De komolyan gondolni az ilyesmit 1 . . .

És olyanformán csóválta meg a 
fejét, mint a konzultáló orvos, amikor 
a nagybeteg pulzusát tapogatja.

Benedek az ajkát rágta, a másik 
kettő hallgatott. Kár lett volna be­
szélni, mert csak elmérgesedik a vita. 
Végre is a praktikus eszű Novotny 
törte meg a csendet.

— Van még egy kivezető út. El 
lehet adni a sorsjegyet.

Általános helyesléssel fogadták az 
ötletet. Tényleg : ez Kolumbusz ezer­
egyedik tojása. Hogy erre nem jöttek 
rá azonnal 1

Lemegyek a henteshez, hátha 
megveszi. Megmondom neki, hogy nem 
kell pénzt adni érte, kifizetheti kolbász- 
és csülökvalutával is — indítványozta 
Novotny.

ABBAZIA
és Fiume között a 
tenger partján csa­
ládiház villanyvi­
lágítással és víz­
vezetékkel, szép 
kerttel, betegség 
miatt 48.500 pen­
gőért eladó. Bő­
vebb felvilágosí­
tással szolgál:
Schey József né, 
Budapest, VII,
Dohány u. 14, 1/2.

— Meg szalámival és disznósajttal —• 
tette hozzá Mály.

— Fis ecetes uborkával és párizsival 
— élénkült fel egyszerre Benedek.
Én megyek le, nekem kell elintéznem 
ezt az ügyet.

— Te nem mész ! Még bele találsz 
szeretni a lientesné száz kilójába — 
förmedt rá Novotny. — Add ide a 
sorsjegyet.

Benedek odaadta és Novotny el­
szaladt vele. A másik kettő izgalmas 
csendben várakozott.

Kívül csengettek.
— Márta — mondta Mály és félre­

simította a haját.
Benedek ment ajtót nyitni. Karcsú, 

csinos lány jött be.
—• Jó estét, művész úr. Mi újság V
— A pénzért jött, ügye, Márta ?
•— Mára ígérte, művész úr.
— Igen, mára ... De .. . valami 

közbejött. Ne haragudjon, Márta.
— Pedig kellett volna . . .
Mály kínosan harapdáita a kurta- 

szárú fapipát. Már napok óta tartozott 
Mártának, aki a modellje volt. Nagyon 
bántotta a dolog. Mert Márta nem 
volt hivatásos modell, színinövendék 
volt tulajdonképpen és inkább csak 
baráti szívességből állt modellt egy 
képhez. Szegény, vidéki lány volt, 
akinek kellett ez a kevés pénz. Tisz­
tességes volt, fiatal és kedves.

— No nem baj — hát majd csak 
lesz valahogy.

Ekkor jött vissza Novotny. A hen­
tesnek nem kellett a sorsjegy és nem 
kellett a fűszeresnek, meg a péknek 
sem. De azért mégsem jött üres kézzel 
haza: kapott hitelbe a fűszerestől 
mindent, amire szükségük volt ebben 
a pillanatban. Még egy üveg bort is 
hozott. Határozottan megállapítható, 
hogy a fűszeres konok optimista volt.

Vacsorához ültek. Természetesen, 
Mártát is meginvitálták. A lány öröm­
mel vette a baráti meghívást, ő főzte 
meg a teát, törölte meg a csészéket: 
szerény és vidám kis gazdasszony volt. 
a fiúk nagyon szerették.

( Folytatjuk)



■k oldalhosszon. Következik /. ;lii, 
radiuhireink elmondása.

AminI már régebben jelentettük, Hécsbcn 
rövidesen et jog készülni az áj 120 kilouiallos 
adóállomás. Természetes ez a hatalmas teljesít­
ményű adó megjelelő nagyságú modern stúdiót 
is követel, amely irányban a KA VÁG már rég 
tárgyalásokat kezdett.

X legújabb hírek szerint uz osztrák rádió 
társasán a Hodeneredltanstalt hatalmas 
palotáját akarja megvásárolni az új 

stúdió céljaira.

A banképület gyönyörű palotája, hatalmas 
termei valóban elegendők volnának egy modern 
stúdió céljaira, természetesen bizonyos átépíté­
sek után, de az osztrák rádiókörök még ennek 
ellenére is /élnek, hogy az új stúdió sok kívánni 
valói jog hagyni, miután eredetileg nem erre 
u célra építették. Más.

Újból

csökkent Németországban a rádióelő­
fizetők száma körülbelül tlzeniitezerrei,

pedig a német rádióelőjizetők igazán nem pa­
naszkodhatnak, hogy nem kapnak eléggé vál­
tozatos műsort. A német birodalmi posta uz 
előfizetők csökkenését a rossz gazdasági hely­
zetben látják. Más.

A cseh óriásadó, amely százhúsz kw. adóener­
giával jog működni, e héten kezdte meg próba­
adásait.

Az adóállomást Brodban állították lel és 
valószínűleg a jövőben Prága hullám­

hosszán fog működni.

Az állomást az eddigi tervek szerint szeptember 
elején fogják véglegesen átadni a jorgatonmak.
Más.

A budapesti stúdió legközelebbi műsorter­
vezetében szerepel augusztus tizenhatodikán 
délelőtt egy Strauss-hangverseny, amelyet Salz­
burgból közvetítenek. Augusztus tizennyolcadi­
kon délután négy órakor kezdődik viszont a 
nayreuth-i közvetítés, amikor is a „Trisztán és 
Izolda" című Wagner-operát hallhatjuk.

I ekíméltél arra, hogy az opera egyes fel­
vonása között közel egyórás szünet van, 
ezalatt a pesti stúdió a müncheni adó 

állomás műsorát fogja továbbítani.

A műsortervezetben szerepel még Palló Imre

magyar nótákkal, míg másnap ugyancsak 
™9Var dalokkal Nagy Izabella. Bemutatja a 
Stúdió Szigligeti Ede .Múzsa" című vigjálékál 
valamint Várady Antal és Potdini Ede Ma­
gyar tündér játékok" című daljátékát. Más.

Egy fiatat egyetemi hallgatóim Prágában 
engedélyi kért arra, hogy rövidhullámú adó­
állomást építhessen. A lány az engedélyt meg is 
kapta és az állomás hívójele YL.

A hívójel Young Lady t — fiatal lány t 
jelent.

Ez a hölyu Európa legfiatalabb rövidhullámú 
adó tulajaonosnője. Más.

A berlini adóállomás mull héten közvetíteti 
hallgatóinak először amerikai műsort, amely 
kitünően sikerüli. A német birodalmi pósta 
most telte közzé a további óceántúli közvetítések 
programját. Ezek szerint ezentúl minden vasár­
nap este tíz órakor kezdődnek az amerikai 
közvetítések, amelyek közül

legközelebb egy helyszíni közvetítést 
fognak adui a Broadway életéről.

Sorban a következő Paul Whiteman zenekará­
nak hangversenye lesz. Ezt követi majd egy 
néger kórus, amely egyházi és világi dalokat 
ad elő. A nemei rádiótársaság megállapodási 
kölöll néhány opera közvetítésére a newgorki 
Metropolitan Opernhousból is. Ezekre azonban 
csak október folyamán kerül sor, amikor a 
légköri viszonyuk már tökéletesek lesznek. Más.

A dán rádiótársaságnak eddig harminchat- 
lugú saját zenekara volt.

A jövő szezon megindulásától kezdve ezt 
a számot hatvanra emelték fel,

hogy a zenekuri hangversenyek minél tökéle­
tesebbek legyenek. Itt említjük meg, hogy u 
koppenhágai új studio elkészüli és állítólag 
egyike a legmodernebbeknek egész Európában. 
Áfás.

Mai rádióhíreink elmondását bejejezlük. 
A viszontolvasásra a jövő héten ugyanill.

ERNYEI FRIGYES

„A rádió ábécéje“
című könyvében népszerű és mindenki szá­
mára hozzáférhető formában tárgyalja a rá­
dió alapelemeit és a legegyszerűbb rádióké­
szülék, a kristálydetektoros vevőgép készíté­
sét. A kezdő rádiós elméleti és gyakorlati tu­
dásának legelemibb építőköveit alkotja ez a 
128 oldalas, nyolcvan szöveg közöl ti képpel 
és ábrával tarkított mű, melyre a tovább­
képzésben legelsősorban van nélkülözhetetlen 
szüksége. Ára díszes vászonkötés ben bér­
mentve 90 fillér. Utánvéttel 75 lihérrel drá­
gább. Beszerezhető a Délibáb kiadóhivata­
lában, Budapest, VII. kerület, Dohány ucca 

12 szám.
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Ja
. Igazán egyszerű

A fogházdircktor felesége : 
Képzeld csak: a szakácsáé 
nem meri a csirkéi levágni ! 
Légy szíves kérlek, küldj jel egy 
gyilkost a fogházból I . . .

(Die Bühne)

A színvnk és u szerelem

— A kék haja elbájoló . . . 
vörös szemei a legszebbek, 
amilyent valaha csak lát­
tam . . . bőrének zöld színe 
csodálatba ejt... szóval 
Ernmy kisasszony — szere­
lem ! . . .

(Lustige Elül ter)

'min Ctz&Qiéfz. világ nevet

este

Kamarazene

Jöjj el hozzánk holnap 
■— kamarazene-est lesz I 

— Kamarazene ?
— Természetesen I Legutóbb 

hatkezest játszottunk !
— Lehetetlen, hiszen te nem 

is tudsz zongorázni I
—• fin nem, de Klse igen —• 

.mi kelten pedig römit játszot­
tunk ! (La Vic Parisienne)

(iyerinekszáj
még— A puskám, akarsz 

egy szelet tortát ?
— Köszönöm, nem kérek ! 
— AIőst kérdezd te tőlem !

(Golf)

Ismerik egymást !

A házassághoz veti tó

A nősülni szándékozó fiatal­
ember gondosan érdeklődik a 
lány családja iráni, akit a 
házasságközvetítő neki ajánl.

— Én ugyanis nem is ref­
lektálok hozományra — ma­
gyarázza, — nekem csak az u 
fontos, hogy a lány jó család­
ból való legyen I Mi az édes­
apja a lánynak ?

— Sajnos, már nem él ! — 
jeleli a házasságközvetítő.

A házasságkötés után né­
hány nappal lélekszakadvu ro­
han az ifjú férj a házasság- 
közvetUShöz :

— Maga csirkefogó, gazem­
ber ! Maga becsapolt engem I 
Maga azt mondta, hogy u fele­
ségem apja már nem él és most 
hallom, hogy a )egyházban ül!

— Nu, hát az is egy élet ?..
Ez minden válasz.

(Ulk)

Ezüstlakodalom

Az ünnepi vacsora alatt a 
jubiláns férj folyton csak ezt 
mormogja :

— Azt kellett volna ten­
nem 1

— Mit kellett volna ten­
ned ? — kérdi végül is a fele­
sége.

— Ha huszonöt esztendő­
vel ezelőtt kitekerem a nya­
kadat — elítéltek volna tizenöt 
esztendei börtönre — most 
tíz év óta szabad lennék ! . ..

(Tit-Bils)

A szobalány

— Mondja csak Lina, hogy 
képzeli ezt ? Egész nap sza­
ladgál itt a lakásban lompo- 
san, félig felöltözve, torkos- 
kodik, traccsol és szemtelen 
válaszokat ad. Mit gondol, 
maga a nagyságos asszony ’ 

(Candidel

Kinek írtál tegnap este a kávéházban, Lilly ?
A kislányom apjának 1 
Értem — szóval körlevelet. . .

(Le Sourire)

6»

A hasznos énekesnő

— Énekel még Karner asz- 
szony a fogházak előadásain ■ 

—- Ó és még milyen ered­
ménnyel I Amióla 6 énekel, « 
bűnözés szemmel láthatóan csök­
ken ...

lLl (Die Bühne)



Zsuzsanna és u vének

TWstfigäSV

Kgyszerűbb

Nyolc óra elölt néhány perc­
cel találkozik Sellen barátjá­
val, Meyerrel, aki lélekszakadva 
rohan az nccán.

Hova olyan nagy siet ve '/ 
kérdi löle.
Hóimnak, hogy le ne kés­

sem a Figaró házasságál I ■—■ 
válaszolja az, meg sem állva.

A zérl szaladsz úgy ? Mo­
dern ember azt ma már egy 
sürgönnyel intézi el I

(London Opinion)

,U> helyen keresi , ..

Igazgató úr kérem, kin; 
van egy ember, aki aziránt ér 
'leklődik, hogy tegnap nen 
szokatt-e meg egy beteg a 
intézetből I jelenti a té 
bolyba portása.

Miért kérdezi ezt ? - 
csodálkozik az igazgató.

Mert tegnap valaki meg 
szöktette a feleségét 
hangzik a válasz.

I Karikaturen, Osh

(•yermekszáj

I kis Marie olvassa a családi 
mimikában a családtagok szü­
letés, dátumúi. Nagysokára oda 
I " saiál nevéhez is, csodál- 

szemléli egy pillanatig. 
jl!‘l‘l lelkendezve szalad az 
édesapjához :
r,. i J^kpi, pappi ! Nézd 
‘sok. I,al „ern érdekes ez ? fin

„ születésnapomon szü- 
lm‘m 1 (Humorist)

Kgv hang a falról : Érdekes, ö van levetkőzve és nekem sza­
ladgál a hideg a hálámon !
(Toncz Tibor rajza) (Reigen)

— 63 —

A kis raltlnélt Önuralom
Nézd csak milyen jino- 

mnn és szolidan öltözött jel a 
kis Lilly I A ravasz ezt csak 
azért teile, hogy az érdeklődést 
magára vonja I

(Passing Show)

flotsehlld

Ötezer schilling segélyt 
kér tólem ? Ez nagyon sok, 
ennvit nem adhatok I Ha­
nem tudja mit 1 Kap tőlem 
kétszáz schillingct évente, 
amíg csak élek . . .

tízzel rajtam nincs se­
gítve I Amilyen szerencséje 
van báró úrnak, holnap meg­
hal I

(Meggendorfjer Blätter)

A kis Hans a lantival cló- 
ször megy cirkuszba. Csodá­
latos azonban, az eleven 
gyerek halálos komolysággal 
nézi végig az előadást.

— No Hansi, hát hogy tet­
szett a cirkusz ? — kérdezik 
otthon.

— Érdekes volt riagvon — 
válaszolja a gyerek, — de 
tudod anyukám, mikor a bo­
hóc kijött, alig tudtam a 
nevetésem visszatartani !

(Meggendorjjer Blätter)

A megbízás

Főnök : Na volt a Geirin- 
gernél ? Mit mondott ? ,

Pénzbeszedő: Nem beszél­
hettem vele, mert . . .

Főnök: Hallatlan I Hát 
nem megmondottam magá­
nak, hogy okvetlen beszéljen 
vele ? ‘

Pénzbeszedő : De hát ez le­
hetet len I Először is, mert a 
Gelringer tegnapelőtt meg­
halt ... „

Főnök : És másodszor ?
(Pele-Mele)
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A fogházdirektor felesége : 
Képzeld csak: a szakácsáé 
nem meri a csirkéi levágni I 
Légy szives kérlek, küldj jel egy 
gyilkost a jngliázból I . . .

(Die Bühne)

A színvak is a szerelem

— A kék haja elbájold . . . 
vörös szemel a legszebbek, 
amilyent valaha csak lát­
tam. . . bőrének zöld színe 
csodálatba ejt . . . szóval 
Emmy kisasszony — szere­
tem I . . .

(Lustige Blätter)

— Jöjj el hozzánk holnap 
este — kamarazene-est lesz t 

— Kamarazene ?
— Természetesen I Legutóbb 

hatkezest játszottunk !
— Lehetetlen, hiszen te nem 

is tudsz zongorázni !
— Én nem, de Else igen — 

.mi kelten pedig rtímil játszot­
tunk l (La Vie Parisienne)

Ciyermekszáj
még— A puskám, akarsz 

egy szelet tortát ?
— Köszönöm, nem kérek ! 
— Most kérdezd te tőlem !

(Golf)

Ismerik egymást !

Kinek Írtál tegnap este a kávéházban, Lilly ? 
A kislányom apjának 1 
firtem — szóval körlevelet . . .

(l.e Sourire)

A nősülni szándékozó fiatal­
ember gondosan érdeklődik a 
lány családja iránt, akit a 
házasságközvetitfí neki ajánl

—■ Én ugyanis nem is ref­
lektálok hozományra ■— ma­
gyarázza, — nekem csak az a 
fontos, hogy a lány jó család­
ból való legyen I Mi az édes­
apja a lánynak ?

— Sajnos, már nem él ! — 
feleli a házasságközvetitö.

A házasságkötés után né­
hány nappal lélekszakadvu ru­
hán az ifjú férj a házasság- 
közvetítőhöz :

— Maga csirkefogó, gazem­
ber ! Maga becsapott engem I 
Maga azt mondta, hogy a fele­
ségem apja már nem él és mos! 
hallom, hogy a jegy házban ül!

— Nu, hát az is egy élet ?
Ez minden válasz.

lUlk)

EzUstlakodaloni

Az ünnepi vacsora alatt a 
jubiláns férj folyton csak ezt 
mormogja :

— Azt kellett volna ten­
nem I

— Mit kellett volna ten­
ned ? — kérdi végül is a fele­
sége.

— Ha huszonöt esztendő­
vel ezelőtt kitekerem a nya­
kadat — elítéltek volna tizenöt 
esztendei börtönre — most 
tíz év óta szabad lennék ! . ..

(Tit-Bits)

A szobalány

— Mondja csak Lina, hogy 
képzeli ezt ? Egész nap sza­
ladgál itt a lakásban tompo­
sán, félig felöltözve, torkos- 
kodik, traccsol és szemtelen 
válaszokat ad. Mit gondol, 
maga a nagyságos asszony .

(Candide)

A hasznos énekesnő

— Énekel még Karner asi- 
szony a fogházak előadásainI

—- Ó és még milyen ered­
ménnyel ! Amióta ó énekel, a 
bűnözés szemmel láthatóan csök­
ken . . . (Die Bühne)
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\:;.t Selten barát ;d- 
Ttl, aki iéiekszakadva
tceán.

■ V. VA}1) V ne kés- 
zázassái/ái ' — 

íz. met] sem állva, 
szaladsz agg ’ >/•> 

ízt ma ,7jár egy 
intézi et
! London Opinion,

ly?» keresi.

zz v-rern. kinn 
aki aziránt ér- 

tegnap nem 
--ív bet es az
jelenti i tr­

ie.'>lezi ezt ? — 
' íz igazgató, 
tegnap vajak- mes-

rmek-zaj

1 WKUUyrf ízt. 
'■ ) , éra í,,i.

• >') pillanatig,
‘‘'--re szótól az

■ poppt ‘ Sézá
" met * i ez 71 f O
"élnapúmon i :ú- 

I Hnmoröl i

V ki* rafíinált

.Vedd csuk miigen fino­
man szolidan ültüzőtt fel a 
kis Lilly l t ravasz ezt zsák 
átírt ■ . hogy az érdeklődést
magara Bonja !

Passing Showi

RotsehJM

kér t
ennyi
nem
kétsz.
amíg

gitve 
van i 
hal!

schilling segélyt 
- ’ Ez nagyon sok. 

1 nem adhatok ! Ha­
tudja mil 1 Kap tőlem 
u sehillinget évente, 
csak elek . . .
Ezzel rajtam nincs se- 

Amilyen szerencséje 
an urnák, holnap meg-

- Megye-der;ter Blatter

Önuralom

A kis Hans a tantivaj elő­
szór megy cirkuszba. Csoda­
latos azonban, az eleven 
gyerek halálos komulvsuggai 
nézi végig az előadást'

— No Hansi. hat hogv tet­
szett a cirkusz ? — kérdezik 
otthon.

— Érdekes volt nagy on — 
válaszolja a gyerek. - de 
tudod anyukám, mikor a bo­
hóc sijótt. alig tudtam a 
nevetésem visszatartani : 

t M eyyendorjfer

/oizsiLaaa

kegy ftajs* > für.-!
! origói 3 ". z r , .V
«Tóiicz T:U-..7 rajié

— %5 —

A m*«|aizu*

Főnők Na voit a Geirin- 
íernél ' Mit mondott -

Pénzbeszedő : Nem oeszei- 
hettem vele. mert

Főmik : Haiiatian Hát 
nem megmo adottam n agá­
nak, hoc-' ikvétlen beszéi'en 
vele ?

Pénzbuszedű. Tje í j - 
heteden EWszőr is. Tier, t 
ueiringep tesuiaptiit'U.í ■?><»«*_ 
halt . ,

Főmik £ü ma.*ifld$E<ir ’

* ti rtetem i>zo-
»Heißen»
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. Igazán egyszerű
A fogházdircktor felesége : 

Képzeld csak: « szakácsáé
nem meri a csirkéi levágni ! 
Légy szíves kérlek, küldj jel egy 
gyilkost a /ogliázbál I . . .

(Die Bühne)

A színvak és a szerelem

— A kék haja elbájoló . . . 
vörös szemel a legszebbek, 
amilyent valaha esak lát­
tam". . . bőrének zöld színe 
csodálatba ejt . . . szóval 
Eminy kisasszony — szere­
tem ! . . .

(Lustige Ulälter)

]min QzeQefí világ n<zv<zt

Kamarazene

—• Jöjj el hozzánk holnap 
este ■— kamarazene-est lesz /

— Kamarazene ?
—■ Természetesen I Legutóbb 

halkezest játszottunk !
—• Lehetetlen, hiszen te nem 

is tudsz zongorázni !
■— fin nem, de Else igen — 

.mi ketten pedig römil játszot­
tunk ! (La Vie Parislenne)

(iyermekszáj
—■ A puskám, akarsz még 

egy szelet tortát ?
—■ Köszönöm, nem kérek !
— Most kérdezd te tőlem !

(Golf)

Ismerik egymást !

{(,

// I

Kinek Írtál tegnap este a kávéházban, Lilly ?
A kislányom apjának I 
Értem szóval körlevelet . . .

(Le Sourire)

6*

A házasságköz telit»

A nősülni szándékozó fiatul- 
ember gondosan érdeklődik u 
lány családja iránt, akii a 
házasságközvetitő neki ajánl.

— Un ugyanis nem is ref­
lektálok hozományra — ma­
gyarázza, — nekem csak az a 
fontos, hogy a lány jó család­
ból való tegyen ! Ali az édes­
apja a lánynak '!

— Sajnos, már nem él ! — 
jeleli a házasságközvetitő.

A házasságkötés után né­
hány nappal télekszakadvu ro­
han az ifjú férj a házasság- 
közvetítőhöz :

— Aluga csirkefogó, gazem­
ber / Maga becsapott engem I 
Maya azt mondta, hogy a fele­
ségem apja már nem él és most 
hallom, hogy a fegyházban hl!

— Na, hát az is egy élet ? — 
Ez minden válasz.

am
Ezllstlakodaloin

Az ünnepi vacsora alatt a 
jubiláns férj folyton csak ezt 
mormogja :

— Azt kellett volna len­
nem I

— Mit kellett volna ten­
ned ? — kérdi végül is a fele­
sége.

Ha huszonöt esztendő­
vel ezelőtt kitekerem a nya­
kadat — elítéltek volna tizenöt 
esztendei börtönre — most 
tíz év óta szabad lennék ! . ..

(TU-Bits)

A szobalány

— Mondja csak Lina, hogy 
képzeli ezt ? Egész nap sza­
ladgál itt a lakásban lompo- 
san, félig felöltözve, torkos- 
kodik, traecsol és szemtelen 
válaszokat ad. Mit gondol, 
maga a nagyságos asszony" 

(Candíde)

A hasznos énekesnő

— Énekel még Karner asz- 
szony a fogházak előadásain.

— Ó és még milyen ered­
ménnyel ! Amióta ő énekel, a 
bűnözés szemmel láthatóan csök­
ken . . . (Die Bühne)

■■
■■

■



A kis ralflnáit önuralom

A kis Hans a lantival elő­
ször megy cirkuszba. Csodá- 
líitos azonban, az eleven 

hogy az érdeklődést gyerek halálos komolysággal 
nia. "tú végig az előadást.

(Passing Show) _ No Hansi, hát hogy tet­
szett a cirkusz ? ■ - kérdezik 
otthon.

— Érdekes volt nagyon — 
válaszolja a gyerek, *- de 
tudod anyukám, mikor a bo­
hóc kijött, alig tudtam a 
nevetésem visszatartani 1 

(Megyendorjjt

A megbízás

Főnök : Na volt a Geirin- 
gernél ? Mit mondott ?

Pénzbeszedő: Nem beszél- 
nettéin vele, mert . .

Főnők: Hallatlan 1 Hát 
nem megmondottam magá­
nak, hogy okvetlen beszéljen 
vele ?

Pénzbeszedő: De hát ez le­
hetet len I Először is, mert a 
Ceiringer tegnapelőtt meg­
halt . .. „

Főnők : És másodszor ?
(Pele-Mele ) 

)'■ Zsuzsanna és a vének

ItoLsclilld

ötezer schilling segélyt 
kér tőlem ? Éz nagyon sok, 
ennyit nem adhatok ! Ha­
nem tudja mit ? Kap tőlem 
kétszáz sehillinget évente, 
amíg csak élek . . .

Ezzel rajtam nincs se­
gítve I Amilyen szerencséje 
van báró úrnak, holnap meg­
hal I

(Meggendorj/er Matter)

'er Matter)

Egyszerfibh

S'yolc óra előtt néhány perc­
cel találkozik Selten barátjá­
nál, Meycrrel, aki lélekszakadva 
ruhán az nceán.

Hova olyan nagysietve ? 
kérdi tőle.
Rohanok, hogy le ne kés­

sem a Figaró házasságát t —. 
válaszolja az, meg sem állva.

Azért szaladsz úgy ? Mo­
dern ember azt ma már egy 
sürgönnyel intézi el t

(Condon Opinion)

fiyerniekszáj

t kis Marié olvassa a családi 
srniiikaban a családtagok szil 
lelesi dalainál. Nagysokára oda 
I " sal“1 nevéhez is, csodát- 

Tunléli *9» Pillanatig.
éZ pjáhozT“^ SZalaJ oz

,‘ypi, pappi Nézd 
"A• h"t nem érdekes ez? fin

leden,“' H*üle,éai“lP0™n szü- 
(Humorist I

ügy hang a tálról : Érdekes, ö van levetkőzve es nekem s’a 
ladgál a hideg a hátamon !
(Toner. Tibor rajza) (Helgen)
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a családi körben vidám játék­
ká enyhülnek. Részt vesz ab­
ban apa, anya, nagy és kicsi 
gyermek. Hancúrozás, ugrán- 
dozás, tréfás vetélkedés köz­
ben futkároz, ugrándoz és 
tótágast áll apraja-nagyja. 
Észre sem veszi senki, hogy 
tulajdonképpen komoly mun­
kát' végez az izmaival s sok­
sok erőt gyűjt az esztendő 
többi részére.

Napfény, levegő, víz, ho­
mok . . .

Kiki igyekszik túltenni a 
másikon leleményes mozgé­
konyságban s az erős segíti a 
gyöngét, a felnőtt az apró 
emberkét.

Az ilyen családi tornajáték­
ból nem hiányzik a szisztéma. 
Apa, anya rendszeresen neve­
lik a csemetéket mindarra, 
amit csak koránál és fiziku­
mánál fogva tőle várni lehet.

Hol tornaeszközökkel, hol 
azok nélkül folyik a nagysze­
rű játék, melynek aztán nem

áldásos következménye. Üde 
arcbőr, feszülő izmok, jókedv, far­
kasétvágy s fejedelmien édes alvás 
mind csupa olyan dolgok, amelyet 
semmi pénzért megvásárolni nem le­
het, de amit mégis mindenki meg­
szerezhet magának.

Napfény, levegő, viz, homok . . . 
Áldott, dúsgazdag magyar nyár . . .

Az ilyen családi tornák pár esztendő 
előtt még lehetetlenek voltak.

A gyermek, de majdnem kizárólag 
csak a fiúgyermek, az iskola zárt. 
poros, áporodott levegőjű tornatermén 
kívül nem jutott testedző mozgási 
alkalomhoz, a leányka pedig gondolni 
sem mert ilyen „vad” dologra. Az meg 
egyenesen vicclapba való gondolat 
volt, hogy apa, anya tótágast álljon, 
bakot ugorjon s versenyt fusson 
a gyerekekkel.

Modern család. Az apa az egye­
düli, akinek helyén van a leje

— fa*
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A legkisebb ugorja a legnagyobbaI

Most a mindennapi torna nélkülöz­
hetetlen a család minden tagja számá­
ra. A jól összetanult együttes néha 
szédületes akrobatamutatványokat vé­
gez s gyermek és szülő lelkileg is ösz- 
szemelegednek, pajtásokká válnak.

A torna nemcsak a testet edzi, de 
a lelkeket, kedélyeket is rugalmassá 
teszi. Mindez együttvéve a fiatalságot 
jelenti, mert a szabadban való mozgás 
az alakot, karcsúvá, az. arcot üdévé 
teszi. A mondain nő minden ambíciója 
ez a fiatalos karcsúság, mely — íme — 
kellemes és olcsó eszközökkel szerez­
hető meg.

A szabadtéri sportok vidámmá te­
szik az embert.

Vagy látott-e már valaha valaki 
morcos képű, zsörtölődő, veszekedő 
tornázókat ? Ez szinte elképzelhetet­
len. De annál több vidám kacagás hal- 
lik mindenütt, strandon és kertben, 
ahol kicsik és nagyok élvezik a szabad­
ban való tornázás, sportolás 
áldásait. Pihenő

«see
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Dr* Alexander Marton, Budapest

Személyek:

A kiiltö 
A nevelőnö 
Bandika 
Lili 
Aliz

Sándor

(Szín : A Margitsziget egyik sétánya.
A háttérben lombos ja, alatta pad. Szép
napsütéses tavaszi délelőtt van. Néha 

egy-egy madárfütty hallatszik.)

Költő (balról jön. Husz-huszonkét év 
körüli, /élénk fiatalember. Szemén 
csontkeretes szemüveg. Kezében papír 
és ceruza. Egy pár lépési lesz, azután 
megáit. Szétnéz, mélyet lelekzik, él­
vezi a friss, illatos levegőt. Leül egy 
oldalt levő padra és írni kezd. A 
vers nagyon rossz).

Kizöldüll már a fa, mámoros a lég is 
De szeretnék egyszer boldog lenni

én is.
ölelni, kacagni, mikor itt a tavasz, 
De nem vuyyok boldog, a szivem meg­

hasad.

Bandika (bekarikázik a színre. Hátra 
szól) : Fräulein, itt egy üres pad.

Költő (némi bosszúsággal néz Bandi- 
kára, aki ihletében megzavarta).

Nevelőnő (Bandika után jön. Csinos nő, 
de már nem fiatal. Kezében könyv) : 
Wo ist die Bank ?

Bandika (a fa alá mutatva): Hier 1 
A kisasszony üljön ide, én pedig 
megyek játszani.

Nevelőnö (szigorúan) : Nem szabad, 
már eleget játszotta 1

Bandika (nyafog) : Még nem játszot­
tam eleget. Tessék egy kicsit elen­
gedni.

Nevelőnő : Nem elengedni. Setzen Sie

sich auf die Bank. (Tekintete a köl­
tőre téved. Kissé elmosolyodik.)

Költő (elteszi a papírt és a ceruzát).
Bandika (hizeleg) : Bitte Fräulein, 

liebe bräulein, lassen Sie mich ein 
bischen spielen . . .

Nevelőnö (észreveszi, hogy a költő figyeli. 
Nyomban csinosítani kezdi magát).

Bandi (türelmetlenül) : Fräulein,
hören Sie nicht, was ich sage ?

Nevelőnö: Bleiben Sie ruhig.
Bandika: Ich bleibe nicht ruhig! 

Ich will spielen !
Nevelőnő (most már nyíltan átmosolyog 

a másik padra).
Bandika (mint vérbeli pesti gyerek, 

észreveszi a flörtöt): Itt készül 
valami.

Nevelőnő : Mit mondani Bandika ?
Bandika : Semmit. Csak megjegyez­

tem, hogy ott ül egy bácsi.
Nevelőnö : Nem paj.
Bandika (ravaszul kacsint): Megkér­

dezzem. hogy hány óra ?
Nevelőnö : Aber Bandika ! . . .
Bandika (szemtelen lesz): Csak ne 

adja az előkelőt, kisasszony I Úgyis 
tudom, hogy meg akar vele ismer­
kedni.

Nevelőnö: Bandika, kikapni, ha így 
beszél.

Bandika , (lecsúszik a pádról): Szól­
jak ? . . . Szóljak ?

Nevelőnö: So etwas I Ha ezt megtudni 
a mama.. .

Bandika : Csak hagyja a mamát, kis­
asszony ! Azt hiszi, ő nem szokott
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velem ilyesmit csinálni ‘i Hű, de 
hányszor 1 ...

Nevelőnő (húzódva) : Aber Bandika...
Bandika : Szóval szóljak ? Ahogy én 

a nevelőnőket ismerem, ha azt 
mondják, hogy (utánoz) „Aber 
Bandika”, akkor az azt jelenti, 
hogy „bár csak már itt volna”. 
(Elszalad.)

Nevelőnő (utána szól): Bandikat... 
Nahát ez a tyerek, milyen haszon­
talan t

Bandika (egyszer-kétszer elsétál a költő 
előtt, aztán megáll) : Bácsi kérem 
hány óra ?

Költő (zavartan keresi az óráját, ami — 
nincs): Ejnye pubika, otthon fe­
lejtettem az órámat.

Bandika: Igen ? Akkor tessék ezt 
megmondani a kisasszonynak, mert 
ő kérdezteti.

Költő : Én menjek oda ?
Bandika : Persze.
Költő : Ilyesmit én nem teszek.
Bandika: Mondja bácsi, maga nem 

vidéki.
Költő : Nem fiacskám. Miért kérded ?
Bandika : Azért, mert ha a bácsi pesti 

volna, akkor már ott ülne a kis­
asszony mellett, én pedig mehetnék 
játszani.

Költő : Hogy üljek én oda, mikor nem 
is ismerem a hölgyet ?

Bandika: Annyi baj legyen I Majd 
én bemutatom.

Költő : De pubika, ez nem illik.
Bandika : Otthon. De a szigeten ?... 

(Kacsint.) Ilyen női Nekem el­
hiheti. (Megfogja a költő kezét.) 
Tessék már jönni I

Nevelőnő (észreveszi, hogy Bandika már 
hozza az áldozatot) : Jesszasz Marie, 
was macht dieses Kind ?

Bandika (odaér a költővel a pádhoz) : 
Bitte Fräulein, a bácsi nem tudja, 
hogy hány óra, de azért be akar 
mutatkozni.

Költő (zavartan) : Ha megengedi... 
Méla Alajos.

Nevelőnő: örvendezek. (Kezet jog.) 
Elisabeth Körner. Tessék leülni le.

Költő (félszegen a pad szélére ül); Kö­
szönöm.

Bandika (aki már befejezte hivatását) : 
Hát én most elmegyek játszani. 
Félóra múlva visszajövök. Jó mu­
latóst bácsi 1 (El.)

Nevelőnő (kedvesen) : Sprechen Sie 
deutsch ?

Költő (kinyögi): Nix.
Nevelőnő: Schade, sehr Schade.
Költő (idegesen gyűri a kalapját) : Ja 1 

(Szünet.) A kisasszony tud magya­
rul ?

Nevelőnő : No ein bischen. Egy kicsike 
érteni.

Költő (nyakkendőjét igazítja, nem tudja, 
hogy mit beszéljen) : Ma szép idő 
van.

Nevelőnő : Ja, ja, heute ist ein schönes 
Wetter. (Közelebb ül.)

Költő (odébb húzódik) : Szép város 
Budapest ?

Nevetőnő (utána csúszik): Oh ja, Bu­
dapest ist eine sehr schöne Stadt. 
Die Donau, und diese Margareten­
insel ist wunderbar.

Költő (nem érti) : Bizony ez így van, 
dehát mit csináljunk ? (Elhúzó­
dik.)

Nevelőnő (utána megy) : Was machen 
Sie, Herr Máié ?

Költő : Méla, kezeit csókolom. Méla 1
Nevelőnő: Ja, ja, Méla. Warum menni 

tőlem el ? Félni a nőtől ?
Költő7 Én ... én ,nem félek. (Még 

odébb húzódik, majd leesik a pád­
ról.)

Nevelőnő: Talán nem tetszeni magá­
nak Elisabeth ?

Költő : Oh, dehogy nem I Csak én nem 
merek... én nem tudok ... a 
nőkkel bánni. Én kérem olyan za 
varban vagyok .. .

A JÓ VARRÓGÉP PRECÍZIÓS 
MUNKA. —
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Nevelőnő; Érteni. Majd én segíteni 
át. Nekem Wjenben lenni ein le- 
gényvő, oder wie sagt man das 
ungarisch ?

Kultß: Vőlegény.
Nevelőnő: Ja, ja, vőlegén. Az lenni 

pont olan, wie Herr Máié.
Költő : Méla, kézit csókolom, Méla.
Nevelőnő : Also, mint Herr Méla. ő is 

keveset beszélte és csak nézte en­
gem. Én akkor megsimogattam a 
haját, so (megsimogatja a költőt), 
övé vállára tettem a fejem, so 
(vállára teszi a fejit), aztán oda­
adtam a szám, so. . . (Csókra 
nyújtja a száját.)

Költő (őrült zavarban, van, már a nő 
szája jelé hajlik, de nem meri meg­
csókolni ).

Nevelőnő (várja a csókot, mikor látja a 
költő gyávaságát, jolytatja) : Aztán 
megfogtam Hansnak a fejét, so és 
megcsókoltam az övé száját, so 1 1 
(Kikapja a költő fejét és hosszan 
megcsókolja.)

Bandika (belép) : Amint látom, ezek 
már egészen jóban vannak. Egy 
újabb félóra jogerős. (El.)

Költő (nem mer megmozdulni).
Nevelőnő (egy pillanatig vár, azután 

felugrik, megigazítja a ruháját s le­
sújtóan végignézi Mélát. Megvetés­
sel): Dummer Kerl I (Kimegy. 
A színfal mögül hallani a hangját.) 
Bandika, sofort jönni ide !

Költő (magához tér, felugrik és egy pár 
lépést tesz a nevelőnő után. Megáll) : 
őrület 1 Mellettem ven egy nő és 
nem merem megcsókolni. Ezt a 
gyávaságot 1 t<

Kleiner (szemközt jön a költővel. Tempe­
ramentumos elegáns fiú) : Nini, 
Mechlovits! Te vagy az ? Szer­
vusz 1 (Örömmel kezet nyújt.)

Költő (nem ismeri meg rögtön): Szer­
vusz.

Elemér : Nem emlékszel rám ? Együtt

jártunk a kereskedelmibe. Mindig 
előttem ültél a pad ban.

Költő (még most sem ismer rá): Te 
vagy ugy-e a Kovács ?

Elemér : Dehogy. A Zaj esek. A fiúk 
mindig Zorónak csúfoltak. A kis 
Spitzer volt a Huru. Én vagyok az, 
aki egyszer akkorát ütött a fejes­
vonalzóval a fejedre, hogy kél 
hétig otthon kellett maradnod.

Költő : Ahá, most már emlékszem. A 
neved kiment a fejemből, de a púp 
az ittmaradt. Még most is lehel 
érezni. (Megtapogatja.) Hát hogx 
vagy ? Mit csinálsz ?

Elemér: Magánzók. Elsején kirúgtak 
a bankból, mert megcsókoltam a 
vezér titkárnőjét. Most se állás, se 
pénz, se titkárnő. Te bizonyára 
jobb helyzetben vagy.

Költő : Ördögöt. Nekem nemcsak péti 
zem, de szerencsém sincs.

Elemér : Neked nincs pénzed? Neked, 
akinek a papája a leggazdagabb 
bőrgyáros az országban? Muszáj 
röhögni!

Költő: Látszik, te nem tudod, hogx 
az apám kitagadott.

Elemér (érdeklődve) : Ne mondd I Nő 
van a dologban ?

Költő : Dehogy. Én költő akarok lenni, 
az apám pedig minden áron keres­
kedőt akar belőlem faragni. Két 
hónappal ezelőtt, mikor észrevette 
az öreg, hogy tételek helyett verset 
Írok a főkönyvbe, elkergetett ha­
zulról.

Elemér : Te most is olyan hülye vagy, 
mint amilyen voltál. Nem is tu­
dom, hogy csúsztál át az érettsé­
gin? Minek neked versláb. mikor 
sokkal szebb egy női láb, amit az 
apád pénzén könnyen szerezhetsz.

Költő : Én híres ember akarok lenni. 
Én azt akarom, hogy a Méla nevet 
úgy ismerjék, mint. Petőfiét vagy 
Adyét.

Elemér: Miféle Méla nevet ?

"AClIinrD VARRÓGÉPEK
«.9MblC.il A LEGJOBBAK _■■■_
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Költő: Ez az én költői nevem. Ugy-e 
jó ? Méla. Méla Alajos. Van benne 
valami bánatos, lemondó érzés.

Elemér : Na és mit Írsz ?
Költő : .Mindent. Megénekelem a szo­

morúságot, a bút, a bánatot. Itt a 
legújabb versem. Olvasd 1

Elemér (olvassa) : Hát ez igazán bús 
és bánatos. Te még itt tartasz ? 
Ki ír ma szabályos rímekben? 
Fiam, ez a forma régi, ez a vers 
avas, ennek a versnek szaga van. 
Nézd, itt a „Holnapután" tegnap­
előtti száma. Ebben is van egy 
tavaszi vers, de az egészen más.

Költő: Én nem moderneskedem. Én 
azt írom le, amit a szívem diktál.

Elemér: Apropo, szív. Hogy állsz 
szívügyekben ? Van jó nőd ?

Költő : Van . , . azaz nincs. Őszinte 
leszek hozzád, de ne nevess ki 1 
Te, én . . . én nem tudok a nőkkel 
bánni. Éln csak ábrándozom és 
verseket írok róluk, de ha egy meg­
jelenik előttem, elkezdek dadogni, 
a szivem a torkomba ugrik és egy 
szót sem tudok mondani.

Elemér : Krónikus lámpaláz. Könnyen 
lehet rajta segíteni.

Költő : Te már diák korodban is so­
kat foglalkoztál lányokkal, talán

68.000 pengő
szakértők szerint a minimális értéke 
GUIDO RENI világhírű festőművész 
„Krisztus a töviskoronával“ és CARLO 
DOLCI „Szűz Mária“ című festményé­
nek. 90 fillért kérünk bérmentve, ennek 
a két festménynek mesteri színes repro­
dukciójáért. Az összeget kérjük előre be­
küldeni. Lehet levélbélvegben is, csak 
okvetlenül megemlítendő, hogy a 90 fil­
lér a két festményért lett küldve. Egy- 
egv kép «5 cm. magas és 20 cm. széles. 
Ha kerettel kívánja, szállíthatunk na­
gyon szép aranyozott keretet, meiv 44 
cm. magas és 8 cm. széles. Egv-egv ke­
ret képpel együtt 3 p fit) fillérbe kerül. 
A rendelésnél okvetlenül megemlítendő, 
hogy kerettel vagv anélkül kívánja a 
képet. Utánvéttel is küldhetjük, de ak­
kor a 80 fillér póstadijhuz még külön 
50 filler utánvételezési költség is járul. 
Megrendelhető : Délibáb kiadóhivatalá- 
han Budapest, VII, Dohány ucca 12

tudnál tanácsot adni arra nézve, 
hogy miben rejlik a nők hódítása ?’ 
Talán meg tudnád mondani, hogy 
miért nem vesznek észre, miért 
nem mosolyognak a szemembe, 
miért néznek el a fejem felett?

Elemér: Jó helyre fordultál, öregeiül 
Légy nyugodt, öt perc múlva olyan 
Don Juan lesz belőled, hogy csak na!

Költő: Te, én nagyon hálás leszek 
érte.

Elemér: Ugyan kérlek, szóra sem 
érdemes. Hát ide figyelj I

Költő (figyel).
Elemér : Hát először is .. . Ejnye, 

hogy cl ne felejtsem, van tíz pen­
gőd kölcsön ?

Költő: Éppen annyi van. Szívesen 
megfelezem veled.

Elemér (átveszi) : Kösz. Legközelebb 
visszaadom. Hát hol is hagytuk el?

Költő : A figyelésnél.
Elemér: Ja igen. Hát ide figyelj. Én 

mint rutinírozott szoknyavadász 
csak annyit mondhatok, fő a szem­
telenség. Ne fuvolázz, ne sóhajtozz 
a nőknek, mert ez untatja. Légy 
határozott és férfias. Ez imponál. 
Például megy az uccán egy nő. 
Én nem kísérem félórákat, hanem 
egyszerűen mellé lépek és azt mon­
dom : Kézit csókolom, Mimiké, 
meg sem ismer ? Erre ő azt mondja: 
Nem vagyok Mimi. ön, úgy lát­
szik, valakivel összetéveszt. — Az 
lehet — felelem én, — mert rend­
kívül hasonlít egy régi ismerő­
sömre. —■ Most két eset lehetséges. 
Vagy tovább beszél, vagy nem. 
Ha tovább beszél, kész az ismeret­
ség, ha nem, megyek más után.

Költő: Te, ez a trükk régi.
Elemér : De jó. Nálam nyolcvan szá­

zalékban beválik. Vannak aztán 
más esetek is. Mondjuk, egyedül 
vagy egy nővel és nem tudsz neki 
semmit, sem mondani. Ilyenkor 
alkalmazd az én második szisz­
témámat. Szorosan mellé ülsz, meg­
fogod a kezét, mélyen a szemébe 
nézel és amikor nem is számít rá. 
elkapod a fejét és lecsapsz a szá­
jára, mint egy sas.



Költő: Mint egy sas?
Elemér: Hát mint egy vércse, vagy 

bánom is én mi i Aztán csókolod, 
de úgy csókolod, hogy eláll a 
lélegzete.

Eöllő: lvs ha megfullad ?
Elemér: Menj, te szamár I Ilyenkor 

megint két esel lehetséges. Vagy 
pofon üt, vagy nem. Ha pofon fit, 
a le bajod. Ha nem ül pofon, az 
6 baja, mert akkor te folytatod az 
offenzivát. Fő tehát az erély és 
a bátorság. Megértettél ?

Költő: Meg. Egy kézszoritás, egy 
pillantás és lecsapok rá, mint egy 
sas. Kár, hogy ezt nem tudtam 
t íz perccel előbb.

Elemér : Miért ?
Költő: Megismerkedtem egy nevelő­

nővel. Én nem tudtam jól németül, 
ő nem tudott jól magyarul, de 
azért szépen elbeszélgettünk. Egy­
szerre csak elkapta a fejemet és 
megcsókolt.

Elemér : Te .persze visszaadtad ?
Küllő (sóhaj!) : Dehogy. Nem mer­

tem. Félteni, hogy megharagszik.
Elemér: Oh. te gyáva ! Remélem, 

ezek után több sikered lesz.
Költő (örömmel) : Te . . . te, én ezt 

még ma kipróbálom.
Elemér: Szerencse fel I Majd aztán 

referálj. Meddig maradsz itt ?
Költő; Két óráig.
Elemér : Akkor visszajövök a Molnár 

Sanyival együtt.
Köllö: ft is in van ?
Elemér: Itt.
Költő: Mit csináltok?
EAemer: Pukkadunk. Képzeld, bará- 

tom, egy hete futunk egy nő után 
es nem tudunk vele megismerkedni. 
Ma újból találkoztunk, de hiába 
szólítottuk le, nem felelt. Végig­
ment a Körúton, mi utána. Bejött 
ide a szigetre, mi utána. Bement 
a cukrászdába . . .

Költő: Ti utána.
Elemér: Tévedsz. Ide már nem men­

üink be, mert ez pénzbe került 
volna. Te. micsoda nő I 1 Eskii-

1 sz|mi, szebb, mint Bánky Vilma.
b Sanyival elhatároztuk, hogy ma,

1 -I , étvágytalanságnál, rossz gyomornál.
belrekedésnel, renyhe emésztésnél, anyag­
cserezavaroknál. csalánkiütésnél és bőr 
viszketésnél a természetes „Ferenc József“ 
, rendbehozza a gyomor és a belek
működését s megszabadítja a testet a fel 
gyülemlett rothadó anyagoktól. Az orvos­
tudomány több úttörője megállapította, hogy 
a Ferenc József-viz abszolút megbízható 
hashajtó. A Ferenc József keserű víz gyógy­
szertárakban, drogériákban és fűszert! zíc- 
tekben kapható.

ha törik-szakad, megismerkedünk 
vele. Most ő a tenniszpálya be­
járatánál figyel, amíg én cigaret­
táért jöttem. A kicsike ugyanis 
tenniszezni ment. Sietek, hátha 
már kijött. Szervusz f A viszont 
látásra !

Költő: Szervusz.
Elemér (el).
Költő (előveszi a papírt, ceruzát. ír): 

„Szerelmem”. (Lassan kimegy a 
színről.)

Lili (jön. Fiatal, Éti 17 éves lány. 
Kezében könyv. Leül a pádra. Mo­
hön olvasni kezd) : „És ekkor a 
gróf gyengéden átölelte a lányt 
és csókot lehelt a homlokára. 
Szeretlek mondta lágyan és 
a hangja úgy búgott, mint az 
orgona.” (Fenn.) Milyen finom 
ember lehetett. (Tovább olvas.)

Köllö (visszajön. Észreveszi a lányt. 
Kihúzza magút) : Egy nő. Próba 
szerencse. (Felé indul, megáll, 
visszamegy. Újból nekiindul. liá- 
lorságol vesz. Dadogva.) Kézit csó­
kolom, Mimiké I Rég . . . rég nem 
láttam. (Leül.) Hogy tetszik lenni ?

Lili (ránéz, nem felel).
Költő : Nem tetszik megismerni ?
Lili (dühösen) : Nem !
Költő: Érdekes. Fai rögtön meg­

ismertem Mimikét.
Lili: Fin először is I.ili vagyok, nem 

Mimi. Másodszor pedig : orcán 
nem ismerkedem.

Költő: Bocsánat, de nagyon tetszik 
valakire hasonlítani. . . ezért vol­
tam bátor. . .

Lili (engedékenyebb) : IJgy látszik, 
tévedett.

Költő: Igen, tévedtem. De az az.

*1 —



ismerősöm is éppiiyen szép leány, 
mint magácska. (Szünet.) Mit tet­
szik olvasni ?

Üli : Courts Mahlertől a „Gróf és a 
vadászlány szerelmé"-t.

Költő : Szép ?
t.ili : Nagyon. Csupa romantika,

csupa szerelem.
Költő : Szerelem. Épp most írtam róla 

egy verset. Az első strófa kész van.
Üli (érdeklődve): Maga verset ir?
Költő: Igen. ügy érzem, ez a hiva­

tásom. Ha megengedi, Méla Alajos 
vagyok.

Lili (kezd nyújt): Lili. Bár társasá­
gon kívül nem szoktam ismerkedni, 
most kivételt teszek, mert költő­
ről van szó.

Költő: Nagyon kedvesnek tetszik
lenni, Lili. . . izé, Liliké.

Lili : Mutassa a versét.
Költő Iörömmel) : Tessék. Ez a ta­

vaszról szól.
t.ili (olvas) : Szép.
Költő : Ez a szerelemről.
Lili (olvas): Ez is szép. Nincs foly­

tatása?

ABBÁZIÁBAN
eladó egy elegáns villa 12 szo­
bával. Külön van a souterrain- 
ben hat helyiség a személyzet 
részére, ahol a konyha és egyéb 
mellékhelyiségek vannak. Vil­
lany, vízvezeték, fürdőszo­
ba. a villához tartozó tengeri 
fürdő. A villát jóformán a 
tengerbe építették, a kikötő­
től gyalog alig négy percnyire 
s Abbázia egyik legszebb he­
lyén fekszik. Legelsőrangú 
építkezés. Ára 180.000 pengő. 
Kellő biztosíték mellett pen­
ziónak is alkalmas. Bővebb 
felvilágosítást Schey Józscfné 
nyújt, Budapest, VII, 

Dohány ucca 14, 1/2.

Költő (szétnéz, aztán hirtelen meg­
csókolja Lilit) : Ez a folytatása !

Lili (felugrik): Szemtelen I Mit gon­
dol, kivel van dolga ? !

Költő : De Liliké . . .
Lili : Hallgasson, mert mingy árt 

pofon ütöm I Hogy mer egy tisz­
tességes úrilánnyal ilyet csinálni ?

Költő: Kérem, egy férfi legyen eré­
lyes, vad . . .

Lili : Ki mondta ezt magának ? !
Költő : A Zajcsek . . . izé, ez imponál 

a nőknek.
l.ili: Nekem nem. Egy férfi legyen 

gyengéd, udvarias, finom. Gyűlö­
löm az erőszakos embereket. Az 
első pillanatban szimpatikus volt, 
de most megvetem. Itt vannak a 
versei I (Ledobja.) Maga is olyan, 
mint a többi, kár, hogy költő. Hiába, 
csak a grófok tudnak finoman 
szeretni. (El.)

Költő: Vége, elment. Pedig milyen 
szép volt. . Na várj csak, Zajcsek, 
a zanyád, majd adok én neked 
szisztémát 1 (Felszedi a verseit.)

Sándor (jön) : Szervusz, Lojzi ! A 
Zajcsek küldött ide. Hogy vagy ? 
Mit csinálsz ? Tornázol ?

Költő: Dehogy, a verseimet szedem 
fel. Lefújta őket a szél. (Kezet 
!<><!■)

Sándor : Olyan könnyű verseket írsz ?
Költő : Ne légy rosszmájú. Úgyis dü­

hös vagyok.
Sándor : Miért ?
Költő: Mert itt volt egy csodaszép 

kislány és Zajcsek miatt elvesz­
tettem.

Sándor: Hogy-hogy?
Költő : Úgy, hogy az ő szisztémáját 

követtem. Szemtelen és vad voltam.
Sándor : Ez baj. Látod, én nem vagyok 

ilyen. Engem nem hagynak ott 
a nők.

Költő: Hogy csinálod ? Taníts meg 
rá. Hálás leszek.

Sándor: Nagyon szívesen. Hát ide­
figyelj !

Köitő: Vigyelek.
Sándor: fiát először is... Ejnye, 

hogy el ne felejtsem, van tíz 
pengőd kölcsön ?



Küllő: Tíz nincs, de ezt az ötöt szí­
vesen odaadom.

Sándor: Kösz. Legközelebb vissza­
adom. Hát hol is hagytuk el ?

Költő: A figyelésnél. i -1
Sándor: Ja, igen. Hát kérlek, én 

mint rutinlrozott szoknyavadász 
csak annyit mondhatok, hogy ud­
varias és előzékeny légy a nővel 
szemben. Akkor azt hiszi, hogy 
más vagy, mint a többi. Például 
ha az uccán meglátsz egy nőt, 
nem rohansz mingyárt a nyomába, 
hanem diszkréten követed. így 
látja, hogy nem vagy aszfaltbetyár. 
Egy alkalmas pillanatban mellé 
szegődsz és azt mondod : ■— „Bár 
nem szeretem az uccai ismeretsé­
get, de közös ismerős híján en­
gedje meg, hogy bemutatkozzam.”

Köliö : Te, ez a trükk régi.
Sándor : De jó. Nálam nyolcvan szá­

zalékban bevált. Vannak aztán 
más esetek is. Mondjuk, egyedül 
vagy egy nővel és semmi sem jut 
az eszedbe. Ilyenkor szerelmesen 
ránézel, megfogod a kezét és azt 
mondod: Milyen gyönyörű szeme 
van, Mancika. És milyen fehér a 
keze, megengedi, hogy megcsókol­
jam? Ha megengedi, gyenge csó­
kot lehelsz rá. Semmi brutalitás, 
semmi mohóság.

Költő: Te, ha én ma kipróbálhat­
nám . . .

Sándor: Mit lehet tudni ? Sok nő 
jár itt a szigeten. Hát én megyek, 
meri vár a Zajcsek. Ja igaz, azt 
izeni, amikor hazafelé mégy, gyere 
he a vendéglőbe.

A (illő: Nem mehetek, nem maradt 
egy vasam sem.

Sándor (kegyesen) : Nem baj, majd 
én fizetek neked. Tudod, hogy 
jó barátod vagyok.

Költő: Te Sanyi, mi van azzal a
nővel ?

Sándor : A lenniszpályán ‘? Már ránk 
nevetett. Azt hiszem, kijönnek 
sétálni.

hollo: Igazán olyan szép ?
Sándor: Gyönyörű. Neked sohase 

lesz ilyen nőd. Na, szervusz 1 (El.)

Költő : Szervusz. (Elgondolkozva.) Ne­
kem . . . sohasem lesz ... ilyen 
nőm. (Papírt, ceruzát vesz elő. 
Szünet. ír.) „Lemondás”. (Lassan 
kimegy a színről.)

Aliz (a színfal mögül hallatszik a 
hangja) : Csak menjetek előre, 
én majd utánatok megyek. (Be­
jön. Már nem lenniszruháhan van. 
Izig-vérig pesti lány, valódi sport- 
lady.) Phű, de melegem van. (Leül 
a padra, rakettjét maga mellé teszi. 
Lábát keresztbe veti, úgyhogy formás 
térde kivillan. Itetikütjéből cigarettái 
vesz elő. Gyufát keres, nem talál. 
Szétnéz. Senki sincs a közelben. Új­
ból keres.)

Költő (belép. Megigézvr nézi Alizt).
Aliz (szájába teszi a cigarettát és 

várakozóan a költőre néz).
Költő (lassan tovább megy. A szín 

végén megfordul, visszasétál).
Aliz (tüntetőleg keresi a gyufát. Direkt 

fixirozza a költőt).
Költő (önkénytelenül a zsebéhez nyúl).
Aliz (felugrik) : Szabad egy kis tüzet?
Költő (kapkod) : Oh, parancsoljon ! 

(A nagy buzgóságban minden gyufa­
szálat eltör.)

Aliz : Adja csak ide, majd én. (Há- 
gyujt, visszaadja.) Köszönöm.

Költő: Bocsánat, hogy megszólí­
tottam . . .

Aliz: Maga téved. Én szólítottam 
meg magát.

Költő : Bár . . . bár nem szeretem az 
uccai ismeretséget . . .

Aliz: Én szeretem... Az olyan
muris.

Költő : Kár, hogy most nincs itt egy 
közös ismerősünk . . .

Aliz: Miért? Be akar mutatkozni ? 
Kérem, részemről a kíváncsiság.

Költő: Ha megengedi. Méla Alajos.

Felfrissíti azonnal 
a, „ANIMO“

szilárd kölnivízrudacska. Drogériában, 
illat szertárban 1 és 2 pengő.

Főraktár: Kozmoehemln rt. llmtuprsi, 
VII, Hermina-út H



Aliz: Aliz vagyok, Csücs le.
Költő : Tessék 7
Aliz : ('ljön le.
Költő: Köszönöm. Az első pillan­

tásra oly szimpatikusnak tetszett 
lenni, hogy . . . hogy igazán bol­
dogtalan lennék, ha előfordulna 
az az eset, hogy . . . hogy . . . töb­
bet nem látnám viszont.

Aliz : Maga mindig dadog 7
Költő: Nem, csak ha beszélek.
Aliz: Szóval, máskor is szeretne

velem találkozni 7
Költő: Ez minden vágyam. Különö­

sen most, mikor itt a tavasz, 
mikor a levegő tele van virág­
illattal, mikor minden csupa vágy, 
minden csupa virág . . .

Aliz: Mondja, maga mindig ilyen 
sokat beszél 7

Költő: Nem. Sokszor napokig egy 
szót sem szólok.

Aliz: Talán jobb volna, ha akkor 
találkoznánk.

Költő : Mily kék a keze Aliz és milyen 
fehér a szeme. Pardon, fordítva . . .

Aliz : Maga egy jó pofa. Alig ismer 
öt perce és máris főzni kezd. Ne 
strapálja magát, unom az esetet.

Költő : Oh, ha tudná, Aliz . . . (Sze­
relmesen sóhajt.)

Aliz: Tudom. Pista lett belém. Kár.
Költő : Ha egyszer megcsókolhatnám 

kicsinyke kezét . . .
Aliz (ráfujja a /üstöt) : Hanyagol­

jon el, jó 7
Költő : Elküld 7
Aliz: Nem. Én megyek el, mert 

várnak. (Készülődik.)
Költő : És mikor láthatom 7
Aliz : Soha. Vagy tudja mit 7 Jövőre 

ugyanitt találkozunk.
Költő : Aliz, hát képes volna 7 ...
Aliz: Képes ! Nincs jövője az ilyen 

esetnek. Ha tudná, hogy untat az 
efféle móka 7 1 -— Egyébként mi 
maga 7

Költő: Költő vagyok. Mcgénekelem 
a tavaszt, a szerelmet, a szomorú­
ságot.

Aliz: Most már értem, miért sóhaj­
tott akkorákat. Költő 7 Ez is

foglalkozás a mai világban 7 Mi­
ből él maga 7 Van magának pénze7

Költő: Nekem nincs, de a papának 
van.

Aliz: Ki a maga papája, kis naiv 7
Költő : Meclilovits Pál bőrgyáros.
Aliz: Maga a Mechlovits-gyár tulaj­

donosának a fia 7
Költő: Igen.
Aliz (/clre) : Ezt a fiút lestoppolom. 

Ilyen parti 1 (Kedvesen.) Nahál, 
ezt nem is hittem volna. Miért 
nem mondta mingy árt, kedves . , 
izé, hogy is hívják 7

Költő : Alajos.
Aliz: Igen, kedves Alajos. Meg­

jegyzem, nekem is szimpátikus 
volt, de hogy őszinte legyek, maga 
az udvarlásban nagyon elmaradott. 
Maga még csak a sóhajtozásnál 
és a szemdfcséretnél tart. Tudja, 
hogy ez már rég kiment a divat­
ból 7 A mai férfi legyen erős, vad 
és energikus. Mondja, sportol maga?

Költő: Nem.
Aliz: Ez öreg hiba. Nézze meg az 

én izmaimat. Fogja meg, milyen 
kemény. Ha velem jóba akar lenni, 
mindenhez értenie kell. Én futok... 
Fut maga 7

Költő : Csak a villamos után.
Aliz : Én tenniszezek, én boxolok . . . 

( Megbotolja a költői), én úszók, 
én vívok, én evezek, én ugrok . . . 
Ugrik maga 7

Költő: Csak ha ugratnak.
Aliz: Ezt mind meg fogja szépen 

tanulni. Meglátja, egészen más moz­
gása lesz. Maga egyébként elég 
csinos fiú. Vegye csak le a szem­
üvegét. így. Minek hord maga 
szemüveget 7

Költő: Ez csak ablaküveg. így komo­
lyabbnak nézek ki.

Aliz : Eldobni 1 (Eldobja.) Maga nem

Szegedi
szakácskönyv

több mint 300 recepttel, díszesen kötve, 
ára 3 pengő 40 fillér bérmentve. Utánvéttel 
40 fillérrel drágább. Megrendelhető Délibáb 
kiadóhivatalában, Budapest, Dohány uccn 12



I

tudós. Aztán ne legyen olyan 
lomha mozgású. Húzza ki magáti 
így. Most pedig tegye fel a mo­
noklimat. Na látja, egészen más­
képp fest. Holnap megrövidíti a 
haját, rendes nyakkendőt köt fel 
és bemutatom a papámnak. (3 na­
gyon kedves fiú.

Költő: A kedves papája még fiú ?
Aliz : Na hallja ! Még csak negyvenöt

éves.
Költő: Alizka, én azt hiszem, hogy 

álmodom. Tíz perccel előbb még 
nem reméltem, hogy sajátkezüleg 
ér hozzám.

Aliz : Én sem. De akinek ilyen papája 
van . . .

Költő: Majd meg tetszik ismerni. 
Azt mondta, hogyha komolyan fel­
hagyok az irodalommal és belépek 
mellé a gyárba, minden kívánsá­
gomat teljesíti. Nem bánja, ha 
olyan szegény lányt is veszek el, 
mint a templom egere, csak ne 
firkáljak, mert az nem jövő.

Aliz: Tudja, hogy magának nagyon 
okos papája van ? Azt mondta, 
hogy szegény lányt is elvehet, 
ugy-e ?

Költő: Igen.
Aliz: Tönkrement kereskedő lá­

nyát is ?
Költő : Igen.
Aliz: Hát ezért küldök neki egy 

csókot. Adja át. (Megcsókolja a 
költőt.)

Költő (most már visszaadja).
Aliz: Jöjjön velem, bemutatom a 

többieknek. (Oldalt néz.) Hallat­
lan ! Ifa nem tévedek, már megint 
jón az a két majom.

Költő : Milyen majom ?
Aliz: Tudja, már kél hét óta üldöz

Kiadó
központban 4 szoba, konyha 
és cselédszobából álló össz­
komfortos uccai lakás rendkí­
vül jutányos bérért. Bőveb­
bet. VII, Dohány ucca 12, 
portásnál.

két buta pofa, de mindig vízben 
hagyom őket. Ma is folyton a 
nyomomban vannak. Jöjjön, sies­
sünk erre. (El.)

Elemér (jön Sándorral) : Kzt a pechetl 
Mondtam neked, hogy figyelj !

Sándor: Én figyeltem, de az egyik 
kercsztútnál eltűnt. Azt hittem, 
hogy a többieknél van.

Elemér: Nem ő volt itten ?
Sándor : Dehogy ! Ez egy szerelmes­

pár volt.
Elemér: Gyere arra.
Sándor: Nem megyek, hisz alig állok 

a lábamon.
Elemér : Ja, fiam, egy nőért áldozatot 

kell hozni.
Sándor : Én ide leülök és elszívok egy 

cigit. Én már nem strapálom ma­
gamat. Majd később visszamegyünk 
a tenniszpályához. (Rágyújtanak.)

Elemér : Beszéltél Mechlovitscsal ?
Sándor: Beszéltem, de majd meg­

fulladtam a röhögéstől. Azt kér­
dezte, hogyan kell udvarolni ?

Elemér : Tőled is ? Tőlem is tanácsot 
kért. Én aztán kitanítottam.

Sándor : Én is.
Elemér: Ahogy az kinéz. A költő!

( Utánozza.)
Sándor : A rím és a bőrgyáros. (Rö­

högnek.)
Elemér (oldali néz. Öröm csillan jel 

szemében): Tel Ott jön ! Valaki 
vele van. (Felállnak.)

Sándor : Az ám I De most aztán nem 
tűnik el.

Elemér, Sándor (arcuk meglepetté, majd 
kétségbeesetté válik).

Aliz (karonfogva jön a költővel) :
. . . aztán megindult a mezőny, 
ötven méternél már tíz méter 
előnyöm volt.. . (Észreveszi a fiú­
kat. Elfordítja a fejét. Súgva.) 
Ezek azok.

Költő (végignéz rajtuk. Megvetéssel) : 
A maflák ! Mondja csak tovább, 
kedves Aliz... (El.)

Elemér, Sándor (csodálkozásukban le­
ülnek a padra. Elkeseredve) : Ezt 
a hülyét aztán jól kitanítottuk !

(Függöny)

»*
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A grafológus üzeuetei
Választ esak olyan levelekre adunk, amelyhez 

mellékelve vau a „grafológia-szelvény44. Minden 
íráshoz egy szelvény. Aki levélben akar választ 
kapni (soron kívül), az mellékeljen megcímzett, 
felbélyegzett borítékot és írásonként 2 — 2 pengőt. 
A levelekre a beérkezés sorrendjében válaszolunk. 
A borítékon jelezni kell a „grafológus44 szót.

Creola. Álmodozó. Kevés érzéke van a reális 
élet iránt. Igen kedves, melegszívű, jó ember­
ismerő, megértő, jó barát. Érzéseiben állhatatos. 
Nem ajánlom, hogy nagy' vállalkozásokba fog­
jon. Müvésziélek. Inkább kevés, de biztos legyen 
n mottója. — P. I« Egy szenvedő leány. 
Belső nyugtalanság, célkeresés, bizonytalanság 
jellemzik. Néha egészen könnyűnek érzi magát 
s el sem tudja képzelni, hogy' újra meglepjék 
a fekete, kínlódó órák. Nyugtalansága és vak­
merősége haltja, vigyázzon magára. — őszinte 21. 
Nyugodt, kiegyensúlyozott egyéniség. Távol 
tartja magától az embereket, de ha valakin 
segíthet, mingyárt úgy érzi, mintha egészen 
közel állna hozzá. ízléses, kimért. Megőrizte 
ideáljait. Ügyesen bánik az emberekkel, magára 
tudia vonni a figyelmüket, anélkül, hogy fel­
lépése feltűnő volna. — Debrecen. Itt. Nem árul 
el semmit önmagáról. Símulékony modora van, 
szinte túlkedves mindenkihez. Ha az élete úgy 
alakul, hogy önállóan kell megküzdenie, nagyon 
meg fog keményedni. Boldogabb volna, ha 
találna valakit, aki mellette áll, de nemigen tud 
bizalmat érezni senki iránt. — Líra-epika. 
Lelkiismeretes, kiegyensúlyozott egyéniség. Igen 
takarékos, nagyon vigyáz a holmijára s minden 
lépésnek, amit a jólét felé tehet, őszintén — 
mintegy sikernek — örül. Igazságos. Megbízható, 
életrevaló egyéniség. — A. J. 17. Kevés benne a 
simulékonyság. Keresi a szórakozást, mert ön­
magában kevés mulatságot talál. További fejlő­
dése szempontjából kívánatos volna, hogy 
nagyon el legyen foglalva. — Galamb a viharban. 
Büszke alaptermészetű, sohasem árulja el, ha 
valami bántja. Intelligens és gyors felfogású. 
Határozott fellépése van. — Cserkésztiszt. 
Filozófus hajlamai vannak. Még nincs sok köz­
vetlen élettapasztalata, de a mások bajaiból 
igen helyes következtetéseket von le már eddig 
is, amelyeket a maga hasznára fordít. Igen 
eszes, logikus, céltudatos. — New-York. Nagy 
tevékenységhez szokott. Van benne vállalkozó 
szellem. Élelmes. — Halász K. Alapjában véve 
rideg természet és nem is érti meg a nálánál 
finomabb és inkább érzésekre beállított embere­
ket. Idegenekkel szemben jó fellépése van. 
Közeli hozzátartozóihoz sokszor türelmetlen. 
Nem túlságosan érzékeny, türelmes és mindenbe 
belenyugvó egyéniségnek megfelelő férj lenne. — 
Selvolema. Férfllrás. Kicsit rapszodikus, csele­
kedetei következményeit nem tudja előre lemérni. 
Szenvedélyes. Érzéseiben nem állhatatos. Haj- 
amos arra, hogy nehéz szituációkat teremtsen

és azután nagyon sajnálja magát. Szellemes. 
Jó társalgó, — Selvolemn. NŐI Írás. Könnyed*, 
símulékony természet. Nincs benne önállóság' 
védelemre van szüksége. Kicsit encrgiátlnn! 
öntudatlanul is támaszt keres. — tiuadalquirlr. 
Sok bátorság van benne. Nem hatnak rá mások 
skrupulizálásai, kitart elhatározásai mellett és 
nem utolsó sorban optimizmusának és ennek 
köszönheti sikereit. Túlzásokra hajló. Nagyon 
tud örülni. — Boldogság. Állandóan nagy erő­
feszítéseket kénytelen csinálni, hogy csak rész­
ben is elérje azt, amit akar. Elégedetlen, sokszor 
szinte meghasonlott az élettel. Nem tud bele­
törődni sorsába s a belső lázongás megbontja 
lelki egyensúlyát. — Margaret 17. Nagyon félénk, 
kevés az önbizalma. Végtelenül hálás minden 
jóságért és gyengédségért. Bizony, eddig nem 
nagyon kényeztette az élet. — Nefelejcs. Sokat 
ad a külső formaságokra és igen büszke arra, 
hogy milyen jó modort szokott meg. Sokat 
foglalkozott önmagával. Udvarias, tapintatos. — 
Juclka, 13. Nagyvonalú élet után vágyódik. 
Élelmes. Kicsit arrogáns, lenézi a nálánál ügyet­
lenebb vagy kevésbé képzett embereket. Nem 
gondolja, hogy vannak ennél magasabbrendü 
értékek is? Nagyon ambiciózus, de kényelmes. — 
Egyéves asszony. Még nem egészen" kiforrott 
egyéniség. Igen ízléses, nagy gondot fordít 
külsejére és modorára. Megrázó életélményei 
még nem voltak, bár minden.eddigi történést is 
komolyan vett. Modora tartózkodó, hűvös, 
konvencionális és reprezentatív. Ha különösebb 
megpróbáltatások ele nem állítódik, igen derék, 
rokonszenves egyéniség fog mindig maradni. — 
1027 júl. 23. Nagyon sok benne a hiúság. Jó 
formaérzéke van. Szereti a művészeteket. Kicsit 
esztétizáló, irodalmiaskodó, nem közvetlen és 
ezért nem erőteljes és szuggesztiv, de tehetséges 
és mulattató. — Itepülő, 21. önmagától el van 
ragadtatva, ugyanazt a dolgot, ha ő csinálta, 
sokkal magasabbra taksálja, mintha más. Csak 
azokat az embereket szereti, aki ugyanolyan 
elfogultak vele szemben, mint ő maga. Nagyon 
sok az önzés benne. — Kínai népmese. Nagyon 
megbecsüli azt, amije van. Hendszerctő, követ­
kezetes. Sportban ügyes. A gyávaságot nagyon 
megveti. Kicsit kemény és ha kell, könyörtelen. 
— Szőke fiú. Senkinek sem akar ártani, inkább 
még arról a kevésről is lemond, amit szeret az 
életében. Tehetségei és lelki kvalitásai révén 
sokkal többre lenne joga. Kevés benne a vitali­
tás. Sokszor ok nélkül lehangolt s mindig csen­
des. — önálló 27. Igazságos, iparkodik legjobb 
lelkiismerete szerint intézni dolgait és szerettei­
nek mindent megszerezni, ami csak módjában 
áll. Külsőségekkel nem törődik. — Integer vite«. 
Elhagyja magát. Sokfélébe belekezdett már, a 
legkülönfélébb módon és formában, de hamar 
el is megy a kedve mindentől. Társaságban 
kicsit bizonytalan. Általában véve jóindulatú, 
lehetőleg elkerüli, hogy másoknak nehézségeket 
okozzon. Sok az ellenmondás benne s önmagához 
nem őszinte. — Sándor Ferene. Befelé élő. Csele­
kedeteiben következetes és sohasem enged külső­
leges indokoknak. Hangulatai szélsőségesek, de 
erőt vesz rajtuk. Rokonszenves. — KI vagyok 13. 
Szereti a könnyebb végénél megfogni a dolgokat. 
Többre becsüli az ötictességet a tudásnál, az, 
ügyességet a kitartásnál. Anyagi kérdésekben 
felületességre hajló, kicsit rendetlen, de ért 
ahhoz, hogy hibáiból erényeket csináljon. — 
D. M. C., 1. Még sok a gyerekesség benne. Igen 
ügyes, élénkcszű, gyors fantáziájú, további 
fejlődése nagyrészt attól függ, hogy milyen 
hatások alá kerül. — Úgy szerelnék hinni ma­
gának. Lelkiismeretes, százszor is meggondolja.
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mielőtt valamit állít. Lehetőleg a háttérben 
murád, nem szereti, ha dicsérik. Kicsit mintha 
meg volna félemlítve ? Igen rokonszenves, érté­
kes, minden oka megvan arra, hogy a legtelje­
sebb önbizalommal nézzen a jövője elé. — 
Xutyé. Fejlődésképes, korrekt gondolkozáséi 
fiatal leány. Van benne kitartás és komolyság. 
Vigyázzon magára, ha ezen az úton halad 
tovább, cl fogja érni céljait és meg fogják be­
csülni az emberek. Annyi biztonság és helyes 
ítélet van benne már ma is, hogy bárkinek dicsé­
retére válhatnék. — Kíváncsi vagyok, hogy ml 
Írsz belőlem. Nem könnyű felelni a kérdésére ! 
Nagyon sokra viheti, nem külsőleg, hanem a lelki 
gazdagodásban, ha hajlandó lesz meghallgatni 
önmagát. Ma még inkább a külső sikerek izgat­
ják fantáziáját és azokban látja a beteljesülést. 
Sohase felejtse el, sok függ magától I — Kádár 
(iyőző. Igen merész gondolatai vannak. A való­
ság mindig csalódásokat okoz, annyival gazda­
gabb a képzelőtehetsége. Nem törődik az embe­
rek véleményével. Intelligens, nagy tudást gyűj­
tött. de csak a maga örömére. Nem vár már 
semmit az élettől, de iparkodik minden pillanatot 
kihasználni és örülni neki. — Tűk). Jószivü, 
tapintatos, szinte önfeláldozásra kész egyéniség. 
Mindamellett szinte hidegnek látszik. Úgy érzi, 
hogy általában véve nem rokonszenves az embe­
reknek és ezért nagyon megbecsüli, ha valaki 
jó és őszinte hozzá. -— II. II. Sz., 29. SlrontúlI 
szeretet. Nagyon megbecsüli azt, amije van. 
Könnyelmű lépésekre sohasem hajlik. Szenve­
délyes. Nem bosszúálló, de ha valaki meg­
bántotta, azt sohasem felejti cl. Kiegyensúlyo­
zott, céltudatos, nyiigodt életű egyéniség. — 
I 'ék. Finomlelkű, érzékeny, nehezen megkőze-

Üthető egyéniség. Nagyon szereti a természetet. 
Hcndszerető, mindig esztétikus, pontos, elhatá­
rozásul mellett a végsőkig kitart. — Palota I 
Ügyes fellépése van. Sok olyan tulajdonságot is 
elhitet az emberekkel, amelyeknek inkább sze­
relne, mint van birtokában. Sokat foglalkozik 
önmagával, fellépése ügyes. Sok könnyedség 
és grácia van benne. — Elmélkedés, 16. Komoly 
türelmes, józan gondolkozása. Inkább leinorid 
a nagy örömökről és nagy lehetőségekről, hogy 
önmagában és az életben ne kelljen csalódnia'
Tapintatos, szeretetreméltó modora van. Imre,
Csillag. Barátságos, könnyen kezelhető kis 
emberpalánta. ügyes, könnyen tanul, kár, hogy 
sok bolondságon jár az esze. Gondos nevelésre 
van szüksége. — Szeretem a vadvirágot és J.uöt. 
Kicsit szeles, de ügyessége átsegíti az ezáltal 
okozott bajokon. Energikus, Jól meg fogja állni 
a helyét az életben. — Többeknek. Szíveskedje­
nek a jeligéket olvashalóan Imi ! — Fata mor­
gana, férflirás. Jólelkű, nyíltszívű, őszinte 
egyéniség. Meg semmit sem tett soha, amit 
meg kellett volna bánnia vagy amit önmaga 
előtt szegyein! kellett volna. Közvetlen, egyenes 
természetének megvannak a sajátos törvényei 
s Így nem Is Ismeri a kételkedést, skrupuliiá- 
lást. Hős Epirus. Nagyon ambiciózus, rend- 
szerelő és fegyelmezett. Még nem voltak meg­
rázó lelki élményei, keveset tud még az élet 
Igazi képéről. Ügyes, ha nem is lelki szükség­
lete, de praktikussága által indíttatva, köteles­
ségét jól elvégzi. — A lom keringő. Nem tűri 
a korlátozásokat. Nem ad senki véleményére, 
csak a sajátjára. Nagyon rapszódikus. Anyagi 
kérdésekben könnyelműségre hajló.

S. Sz. V.

Búkay Férette Velencéből 
üdvözli a Délibúbot

;M " Balaton mellől üdvözli a Déli­
bábot (Szitovszky Jánosné Balaionlellc felv.)
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Vízszintes sorok : 2. Tüskés állat. 4. He­
géi. 6. Idegen helyeslés. 7. Dísz más szóval. 
9. Vissza : hamis. 10. Angol nő neve előtt 
rövidítés. 12. Egyforma magánhangzók, az 
egyik ékezettel. 14. Budapesti ucca, a Kőr­
úttal párhuzamos. 15. Fontos ásvány éke­
zet nélkül. 16. Urzus közepe. 17. Római pénz.
18. Többes személyes névmás. 20. A tűz. 
21. Evőeszköz. 24. Idegen névelő.

FüflHöleyes sorok : 1. Ez van a rádióban, 
ha nincs leadás. 2 Tagadószó. 3. Valakinek 
a felesége. 4. Mindennap van. 5. Folyadék. 
6. Iga más szóval. 8. Nagyon nevet. 9. A 
vadász rejtekhelye. 10. A boltos teszi. 11. 
Kártékony apró bogár. 13. Mesterember.
19. Igevégződés. 20. Kés része. 22. Jószívű 
géje. 23. Hegyes szerszám.

12.

17

15

. 2Ű

25

BET t)REJTVÉNYEK

------ r=T--------7!RFertő Balaton hadnagy * ó ó

2.
Jupiter

2 J

3.

MAGYAR KIRyLYI
PÓSTA 1

78



4.

a a a Bözsike

KETTŐS 1‘ÓTLÓHEJTUÉNY
. oki .
. oto .
. lar .
. ubi .
. por .
. AszI .
. ilka .

Ha a szavak elején és végén hiányzó he­
tüket helyesen kitöltjük és felülről lefelé 
olvassuk, akkor a rádió egyik fontos részé­
nek a llevét kapjuk,

V múlt számunkban közölt keresztrejt- 
’ *'"> megfejtése; Vízszintes sorok: 1. 
Kupi,'-énekes. 11. Óriás. 12. Ezalá. 13. Ci. 
1* Zé. 15. Tt. 16. Ön. 17. Sei (les). 19. Süt. 
21 Und. 22. Illó. 24. Ottó. 25. Mamut. 26. 
'•ina- 29. Imre. 32. Non. 33. Zsé. 35. Aer. 
56. Hó. 37. Se. 3«. R. M. 40. Pz. 41. Colon. 
43. Dénes. 45. Székelyhídi (i = y). Függőleges 
sorok: 1. Kocsikenőcs. 2. Uriel. 3. Pi. 4. 
l-az. 5. És, és. 6. Nett. 7. Ezt. 8. Ka. 9. Elönt. 
10. Sándor Erzsi. 18. IJ. 20. Ormos. 21. Ut. 
£3. Óma. 24. O. T. I. 27. Toboz. 28. N. N. 
30. Ma. 31. Reped. 33. Zene. 34. Érdv. 37. 
Sok. 39. Méh. 42. Lé. 44. Ni.

A betű- és szórejtvények megfejtése : 1. 
l áthatatlan ember. 2. Az ezred apja. 3. 
Rajtam a sor. 4. Köztemető. 5. Rabra- 
iminka. 6. Visszaél. 7. Vihar a Balatonon. 
8. Három a tánc.

fancy Carol

olyan bü pizsamát visel, hogy szoknyának is beillik. A Párisi Divat, ez a nagyszerű modern divatlap a külföld legelÓkciőbb mode 11 rajzo­lóival tart fenn összeköttetést és több száz csodaszép párisi modellt és szebbnél szebb kézimunkaníjzot közöl minden számában s szabásmintái igen olcsó áron megszerezhetők.Féláron küldjük Önnek a Párisi Divatot 10 nappal a friss szám megjelenése után (tiszta, visszamaradt lapokat), hogy megis­merje ezt a rendkívül érdekes lapot, még pétiig y4 évre 3 pengő 50 fillér helyett 1 pengő 80 fillérért.Kérien egy mutatványszámot, melyet 48 fillér bélyeg beküldése ellenében bérmentve küldünk. Kiadóhivatal: Budapest, VII, Do­
hány ucea 12.
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A fejbőr bete
Sok panasz hangzik el úgy a férfiak, 

mint a nők részéről azirányban, hogy 
hajuk rendellenes módon hull és két­
ségbeesve keresik fel a kozmetikus 
orvosi azzal a sztereotip kéréssel, hogy 
a pár hét múlva „biztosan” beálló 
kopaszodást megakadályozza. Bár a 
legtöbb ilyen esetben kissé túlzott az 
aggodalom — mivel a hajhullás csak 
ritka kivételképpen okoz néhány hét 
alatt kifejezett kopaszságot, — mégis 
szükségesnek látszik a baj megelőzése 
szempontjából megemlékezni azokról 
a kiváltó okokról, melyek a fejbőr 
megbetegedéseihez s így az időelőtti 
hajhulláshoz vezetnek.

A haj ápolását eddig a férfiak ha­
nyagolták el leginkább, néhány év 
óta azonban — a bubifrizura rene­
szánsza óta — a nők sem fektetnek 
elég súlyt fejbőrük gondozására és 
azt hiszik, hogy rendszeres ondolálás- 
sal, dauerhullámmal vagy hajfestés­
sel eleget tettek a hajápolás összes 
követelményeinek.

Ez a felfogás éppen olyan téves, 
mint a férfiaknak az a meggyőződése, 
hogy hajnövesztőszerek használatával 
vágj' a haj levágásával sikerül meg­
akadályozni a hajhullást. Ilyen mód­
szerrel éppen az ellenkező célt érik el, 
mert a megbetegedett hajhagymák 
a rájuk ható állandó külső inger követ­
keztében mindig gyöngébb, csökevé- 
nyesebb hajszálat tudnak csak produ­
kálni s így lassanként a túlságos igény- 
bevétel következtében elpusztulnak.
Az ilyen módon beálló sorvadásos

ffsege*

Minden ember annyit ér, ahány nyelvet lúd

Tolnai
francia nyelvtana

abszolút modern, fonetikus alapokon épüli 
és ezzel a módszerrel alkalmat ad azoknak 

nye,lv ,u'»Asának a megszerzésére, 
akik nincsenek megáldva a különleges nyrlv-

7ü'í! ír te iCtínzel" Ara kármentes küldéssel í f ; ,7 Utánvéttel 75 fi,lérrel ,|r/1(,llhh
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hajhullást többé semmi úton meg­
akadályozni nem lehet.

A korai hajhullást a veleszületett 
hajlamon, ideges és baktériumos eredeten 
kívül leginkább a fejbőr „seborrhoeás” 
elváltozása okozza. A fejbőr faggyúmiri­
gyei megbetegednek és a bomlásban 
levő zsiradékban a baktériumok fel 
szaporodva megtámadják a hajhagy­
ma). Ehhez társul a fejbőrnek az az 
állapota, melyet korpásodásnak ne­
vezünk. A leváló korpádzó pikkelyekbe 
a környezetből különböző tisztátlan- 
sagok, por, piszok, baktériumok ra­
kodnak le, melyeknek izgató hatása 
folytan a faggyúkiválasztás még j„- 
kabb fokozódik és így a hajhullás 
is kifejezettebbé válik. A mindjobban 
szaporodó fejkorpa tömegével össze- 
presell a hajszálakat, a hajhagymára 
nyomást gyakorol, miért is a szálak 
táplálkozása zavart szenved, megbeteg­
szik, elvekonyul és végül kihull, ön­
kent következik, hogy a hajhagyma fo­
kozatos sorvadása folytán az utána- 
novésben is zavarok állanak elő, egyre 
kevesebb a pótlás, míg végül aránylag 
rövid idő alatt beáll a kopaszodás.

Ezen ártalmak legfontosabb guógu- 
lenyezoje a fokozott tisztaság, viz és szap­
pan rendszeres használata. A fokozott 
faggyúképződést különböző alkoholos, 
szappan-spirituszos bcdörzsölésekkeí 
befolyásolhatjuk. Száraz jellegű kor- 
padzásnál kátrányszappanos lemosá­
sok és megfelelő olajos bedörzsölések 
alkalmazhatók.

Erős korpaképződésnél és fokozott haj­
hullásnál okvetlenül orvoshoz kell for- 
d!t.n?,nfc> merl sohasem szabad szem 
elől téveszteni, hogy a kopaszodás gyó­
gyítása csak abban az esetben lehetséges, 
na a hajhagymák sorvadása még nem 
állott be.

Dr. Heks Imre.
ar!'?n%eJ/,lc"S- ,orv<isunE megcímzett is bélyeg- 
fnJ-líff ,,a,aszborlték ellenében a hozzá- 
íaííof Jk^,Tílkf ,kérdésekr' levélben is „á 
drndök " szerk^zt«sigbe kai
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Mary 
A stör
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Langhangke

Dorothy Dorothea
Bierbaner

Normann
Kerry

Arnold
Kaiser

„Hamisítatlan" ame-
Közismert dolog, hogy az amerikai film­

sztárok legnagyobb része nem is amerikai, 
hanem európai származású. Hollywoodban 
nem az amerikai, hanem az európai film­
színészek aratják a legnagyobb sikert, de ha 
azoknak a filmcsillagoknak a múltját kutat 
juk, akikről mindenki azt hiszi, hogy hami­
sítatlan amerikaiak, kiderül, hogy ezek nagy 
része is európai. A tipikusan amerikai nevek 
mögött idegen származású színészeket talál 
az ember.

Ki gondolná például, hogy Normann Kerry, 
az ismert amerikai filmszínész, osztrák szár­
mazású és évekkel ezelőtt még Arnold Kaiser 
volt a polgári neve. Az osztrák hadseregben 
szolgált és akkor látta először Amerikát, 
amikor filmszínész lett.

Egyszer egy vidám és tehetséges teremtés 
tűnt fel az amerikai filmvilágban. Dorothy 
Janisnak hívták. Nagy sikert aratott, de 
nem valószínű, hogy az amerikai közönség 
ilyen hamar megszerette volna, ha már 
akkor kiderül, hogy a fiatal leány polgári 
neve Dorothea Bierbauer... Németországból 
került Amerikába.

Jóval a háború kitörése előtt történt, hogy 
felesége és Lucy nevű kisleánya társaságában 
egy előkelő német úr szállt partra New 
Yorkban. A német urat I.anghangkenak hív 
f ák és egyetemi tanár volt. Szűkös viszonyok 
között éltek és ebben az időben Lucy ciha 
tározta, hogy kiveszi részét az élet ktizdel 
liléiből. Hollywoodba ment, ahol filmsta 
tiszta lett. Douglas Fairbanks ebben az idő 
ben keresett női szereplőt a „Bagdadi 
tolvaj” című filmhez és egy tömegben fel­
fedezte Lucy Langhangket ... A neve azon­
ban nem tetszett neki és ezért Mary Aslornak 
keresztelte el . . .

Valamikor Breslauban volt operettszínész 
Henry Bergmann, aki egy szép napon egy



Josef Schildkraul
Auguste
Apfel

Josef Schildkraul

operettársulattal Amerikába ment. Min­
denütt sikert arattak, de egyszer Bergmannt 
baleset érte. Megfázott, orvoshoz ment, aki 
megállapította, hogy soha többé nem fog 
tudni énekelni. Végül csak kettő között vá­
laszthatott : vagy elmegy Hollywoodba film­
statisztának, vagy pedig öngyilkos lesz . .. Az 
előbbit választotta . . . Kint nagy szeren­
cséje volt. Chaplinnel találkozott, aki leszer­
ződtette maga mellé az óriástermetü színészt. 
Henry Berymannból máról-holnapra hires 
filmszínész lett és hosszú éveken keresztül 
minden Chaplin-fllmben főszerepet játszott.

Sue Carolról csodálatos történeteket tud 
mesélni a hollywoodi krónikás. Azt mesélték 
róla. hogy közeli rokonságban van egy volt 
spanyol miniszterelnök családjával. A való­
ság uz, hogy Sue Carol sohasem látta 
Spanyolországot és a polgári életben prózai 
név hallgat. Susanne Lédcrcrnek hívják 
és családja sem őskatolikus, hanem zsidó.

i’iiyllis Haver, az. amerikai filmek ellen­
állhatatlan démona is német származású. 
Valamikor Martha Seemannak hívták, de 
nevét kénytelen volt megváltoztatni, mert 
Igv ivánta egy mindenható filmigazgató.

) i.ee, aki olyan otthonosan érzi magát 
Am, .kában, mintha bölcsője nem Német­
ül . ban ringott volna, valamikor Auguste 
Avolt és csak Hollywoodban válasz­
tó magának a könnyen kiejthető és meg- 
j> ■' - - zhető Lila Lee nevet.

v'és színész van, akik odakint polgári, 
művésznevét megtarthatta. Josef 

’ ilkraultól is azt követelték az amerikai 
ek, imgy változtassa meg a nevét és 

1 'r már hajlott is erre, de apja, Hudolf 
Ikrául ragaszkodott családi nevéhez 
niek következtében az amerikaiak 
len-kelletlen megtanulták ezt a nekik 
furcsa nevet.

Phyllis
Haver

rikai filmcsillagok

Susanne
Lederer

Mariba
Seemann
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Sportoló tilmszínesznók
Amerikában három elegáns sport van : 

a golf, a lovaglás és a tennisz. Alinda háromért 
ff leg n nők rajonganak. A golf azelőtt majdnem 
kizárólag a férfiak sportja volt, de amióta 
az amerikai filmsztnésznők rávetették magukat 
erre a sportra, a nők között valóságos járvány 
lett. A filmszinésznők azonban nem azért 
sportolnak, mert ez egészséges, hanem elsősor­
ban azért, mert divatos, másodsorban pedig, 
mert a sporttól remélik, hogy lefogynak. Emel­
lett legnagyobb részük a sportpályán nagyon 
ügyetlen. Elissa Landi, az ismert fiatal film- 
színésznő például mindenáron meg akart tanulni 
lovagolni. . . Hetekig alig tudott a lovon ülni 
és még ma is, amikor 
már kőzet egy éve lova­
gol, úgyütlován,mint­
ha valami veszedelmes 
fenevad tenne alatta.

Yvonne Petletierve- 
szedelmesen hízni kez­
dett és ezért azt taná­
csolták neki, hogy 
sportoljon. Hosszú 
gondolkodás után a 
tennisz mellett döntött, 
de hónapok kellettek 
ahhoz amíg megszeret­
te ezt a sportot, öt perc­
nyi játék után már ar­
ról panaszkodott, hogy 
fáradt és egyszerűen 
otthagyta a pályát.

Marguerite Chur

Yvonne Pelletier

Elissa Landi ked 
véne lovával 
(Fotó Fox)

chill mindenáron meg 
akart tanulni golfozni 
Két évvel ezelőtt vette 
kezébe először a goi/ 
ütőt és azóta majdnem 
mindennap órákat tői 
a pályán. Ennek eile 
nére még ma is a leg 
gyengébb játékosok kő 
zé tartozik. Barátnőt 
és ismerősei nagyot, 
kíméletesen bánnak 
vele a pályán, de mé< 
igy is nagyon soka 
bosszankodik a mások 
ügyessége miatt . .

A filmszínésznél 
nagy része szereti ti 

vízi sportot. Úsznak, eveznek, vitorláznak, 
emellett nagyon sokan valóságos víziszonyb 
szenvednek. Sok híres filmsztár, aki már évek 
óta úszik, fél a vízben . . . Ilyen például Clai 
Bow is, aki nagy előszeretettet fényképezteti 
magát sportkosztümben, de. a valóságban m 
szeret sportolni. Sokkal szívesebben tánc 
sót minden sportnál jobban szereti a kártyát 
és a sportpályáknál a zöldasztalt. Éveken í 
resztül állandó látogatója volt a kártyakluboki 
és csak legutóbb, amikor az emlékezetes kárig 
botrány hősnője lett, kényszerttctték arra, hoc 
soha többé ne vegyen kártyát a kezébe . . . S:< 
qényt még ettől a „sporttól” is eltiltották

Marguerlla Churchill a 
golfpályán (Fotó Fox)
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Hans Slawe elmeséli, hogyan lelt Hans Sliiwe
A születésnap — Kiúszik a birtok — Hengverscnykörút Bulgáriában „kitűnő" menni 

zserekkel —■ Operaénekesből filmszínész

fíertin, 1931 augusztus

liny népszerű filmszínész., akiért rajong­
nak”, nők. Mit mondhat magáról és múltjáról 
egy ilyen ember 1 . . .

_Kérem, a filmszínész élete néha nagyon
kellemetlen — mondja, amikor egymással 
szemben ülünk és várom a „nyilatkoza­
tot". Például nekem nagyon kellemetlen, 
hogy gyakran van születésnapom . . . Majd­
nem minden hónapban . . .

— Miért lenne ez. kellemetlen ?
Hát mert a filmszínész, a születésnap­

jára sok levelet ka]) — felel Hans Stüwc — 
és ezt egyszer egy évben még ki lehet bírni, 
de többször. . . Múlt ősszel legnagyobb 
meglepetésemre a póstás nagy halom leve­
let hozott. Ismerősök, barátok, ismeretlen 
emberek gratuláltak a születésnapomra . . . 
Nem értettem a dolgot, mert hiszen én egy 
gyönyörű májusi reggelen születtem 
Sokáig törtem ezen a fejemet, míg végül 
egyik partnernőm megoldotta a problémát. 
Elmesélte, hogy egy filmujságban olvasta, 
hogy 1899 november 8-án születtem . . .

Néhány nappal ezelőtt aztán egy amatőr 
asztrológustól egy horoszkópot kaptam. 
A horoszkóp múltammal foglalkozott, amely 
előttem teljesen ismeretlen volt és gyönyörű 
jövőt festett elém. Emellett nagyon erélyesen 
figyelmeztetett arra, hogy ne szálljak hajóra, 
mert ez. hajt jelent számomra . . . Közölte 
a születésnapomat is . . . 1897 július 5-ikét 
írt . . Nagyon bosszankodtam és ezért 
levelet írtam az. asztrológusnak és arra kér­
tem ét. mondja meg, honnan vette, születésem 
dátumát . . . Nemsokára megírta, hogy 
egy fnházi almanachban olvasta életrajzo­
mat Pírról hamarosan meg is győződ­
tem ( magam csodálkoztam azon a legjob 
ban, hogy milyen érdekes életet éltem 
ezelőtt . . ,

tehát az emberek nem tudják, hogy 
tulajdonképpen mit csinált azelőtt ? . . .

Igen, éppen ezt akartam mondani 
: un lekötelezne, ha most végre meg­

ás valódi élettörténetemet... Tehát : 
május M én, Marnitzban, Mecklen 
m születtem. A marnitzi uradalom 

zadokon keresztül a mi családunk 
'ona volt, de mivel apám csak másod- 

■ volt, nagybátyám kezelte a birtokot 
apón nagybátyám váratlanul elhunyt 

vám örökölte a birtokot . Apám

mindenhez értett, csak a birtok kezeléséhez 
nem és ennek következtében lassan, de biz 
tosan tönkrementünk . . . Néhány év múlva 
már ott is kellett hagynunk a gyönyörű 
családi birtokot, amely már nem volt a 
mienk ... -<

Gyermekkoromban meseországban éltem 
és egy napon fel kellett ébrednem Pá­
lyát kellett választanom . . . Filozófiát és 
zenctörténelmet akartam tanulni, de mivel 
egyszer valaki meghallott énekelni, rábe 
szélt arra, hogy hangomat képezi essem ki 
Szorgalmasan tanultam és végül énekes 
lettem . . . Már éppen azon gondolkoztam, 
hogy melyik operához menjek, amikor meg­
ismerkedtem egy menedzserrel, aki azt aján­
lotta, hogy menjünk hangverseny-kőrútra 
Bulgáriába. Énektanárom óvott ettől a 
kalandos vállalkozástól, de mivel mened­
zserem azzal biztosított, hogy a körúton 
sok pénzt fogok keresni, végül döntöttem és 
elmentem Bulgáriába

,»

Hans Slawe a „Királynő nyakéke“ 
című filmben
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Első állomásunk Szófia volt, de amikor 
ide megérkeztünk, észrevettem, hogy me­
nedzserem húzza-halasztja a dolgot és én 
még mindig nem léphetek fel. . . Rövid 
lelki harc után elkergettem és egy másik 
menedzserrel léptem összeköttetésbe, aki 
aztán hamarosan megrendezte az első hang­
versenyt, de utána azonnal megszökött a 
pénzzel . . .

A legkctségbecjtőbb helyzetbe kerültem. 
Pénzem nem volt és egy vadidegen városban 
álltam minden ismerős nélkül. Még annyi 
pénzem sem volt, amennyi a hazautazáshoz 
kellett volna . . . Napokig kóborogtam az 
uccákon és amikor a legkétségbeejtőbb volt 
a helyzetem, rám mosolygott a szerencse. 
Az uccán egy kulcscsomót találtam. Másnap 
olvastam az újságokban, hogy az egyik

Huns Síüive a „Kitaszítottak“ 
t-imü Hímben

Hans Sttiwe a ,,Mesteretatnokok11 
r/mű filmben

követség magasrangú tisztviselője elvesz­
tette trezorkulcsait és magas jutalmat ad 
annak, aki visszaviszi neki . . . Gondolkozás 
nélkül elvittem neki a kulcsokat és megkap­
tam a pénzt, amely tényleg nagyon sok volt, 
annyi, hogy megrendezhettem hangverse­
nyemet ... A hangversenykörútat is meg­
csináltam és szép sikert arattam . . . Később 
hazamentem és a königsbergi operaház 
basszistája lettem... Itt nagyon sokat 
kellett dolgoznom kevés fizetésért. Egy 
esztendő alatt kétszázszor léptem fel és ez 
a nagy munka végül idegileg valósággal 
tönkretett . . .

Berlinbe mentem, ahol aztán filmszínész 
lettem . . . így lettem Hans Stüwe . . .

— És most ?
Most I Játszom, szép gázsit kapok és 

máris vettem magamnak egy kis házat, 
amely valahogyan emlékeztet régi családi 
házunkra ... És ha én nem, talán fiam, 
<ehristian, valóban visszaszerzi a családi 
birtokot, amit apám elvesztett . . .
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tarka filmhíradó
Egy kis baleset

jikács Pál Hollywoodban a legnépszerűbb 
filmszínészek közé tartozik. Úgy beszél angolul, 
mini egy valódi amerikai és azokat a filmeket, 
amelyeknek főszerepét „Paul Lukas” játssza, 
szívesen megnézi a publikum. A neves magyar 
sztár jelenleg Eleanor Boardmannel, King 
Vidor rendező szép feleségével játszik együtt 
egy filmben.

A napokban a Hollywood Boulevardon 
összeütközött kél aulú. Az egyikben egy férfi, 
a másikban egy nő ült. A nő autójának semmi 
baja sem történt. A férfi bosszúsan felállt az 
autóban és átszólt a nőnek :

— King Vidor rendező vagyok ! . . . Egy­
szer akartam együtt reggelizni a feleségemmel 
a filmgyárban és most sem sikerűit. Azért, 
mert összeütköztünk I. . .

— Nem tesz semmit ■—• /etette a nő. — 
Üljön át ide hozzám és elviszem a feleségéhez . .. 
Legalább egyszer én is együtt reggelizhetem a 
férjemmel, aki minden nap az ön felesége társa­
ságában fogyasztja el reggelijét.

Mi? — kiáltotta King Vidor és félté­
kenység villant a szemében. — Hogy hívják 
u férjét'!

Paul Lukasnak t

Egy filmszínész temetése

A napokban meghalt Hollywoodban egy 
régi filmszínész: Bobért Edeson. Halálos- 
ágyán azt a kívánságát fejezte ki felesége és 
barátai előtt, hogy hamvait süllyesszék a 
tengerbe. Kívánságát teljesítették. Holttestét 
elhamvasztották, egy nehéz ólomurnába 
telték és John Barrymore yachtján a tengerre 
vitték. Három mérföldnyire a parttól le­
állít ni ták a yacht motorjait és az urnát a

1 Edeson filmszínész meghalt (Fotó Fox)

Pü

tengerbe süllyesztették. Az özvegy így bú 
csúzott férje hamvaitól :

Isten veled Bob I Boldog utazást !

Milton Sills özvegye újra_ filmezik
Doris Kenyon, a közelmúltban elhunyt Milton 

Sills özvegye, nemrégiben újra filmszerepet 
vállalt. Filmjét rövid idő alatt be kellett je 
jezni, mert a filmszinésznő sürgősen európai 
körútra indult. A filmet két hét alatt megcsi­
nálták. de ezalatt Doris Kenyonnak még arra 
sem volt ideje, hogy rendesen étkezzék. Állan­
dóan csak kekszet evett.

Menjou születésnapja
Adolphe Menjou, aki bolondja a szép 

ezüst cigarettatárcáknak, a napokban ünne­
pelte születésnapját. Erre a napra egy gyö­
nyörűen cizellált tárcával leple meg saját 
magát és a tárcába a következőket vésette • 
Adolphcnak — születésnapjára, legnagyobb 
bámulójától : Adolphetól”.

Statiszták .. .
Egy amerikai kimutatás szerint jelenleg 

17.000 statiszta ét Hollywoodban, de ebbőt 
a hatalmas tömegből a filmgyárak naponként 
csak nyolcszázharminc személyt tudnak foglal 
kozlatni. Ez a két szám élénken bizonyltja, 
hogy az amerikai filmsiatiszták milyen 
nyomorúságos életet élnek.

Vj hollywoodi divat

Hollywoodban kevés ház előtt van kéri 
tés, újabban azonban új divatot csinált 
néhány filmsztár: sodrony-kerítést csinál 
látott háza köré. Először csak azok csinál­
ták ezt, akik hosszabb útra mentek és ez­
alatt nem adták bérbe házukat, ma azonban 
már azok is megszerették, akik otthon van 
nak. Az első sodronykeritést Marlene Diet­
rich csináltatta, de példáját azóta sokan 
követték.

Constance Bennett gyermeke
Amerikában jelenleg Constance Bennett 

filmszinésznőért rajong legjobban a publikum, 
amit semmi sem bizonyít jobban, mint az, 
hogy hetenként harmincezer dolláros, tehát 
közel kétszázezer pengős gázsit kap. A film 
színésznő jelenleg európai úton van, de mielőtt 
elindult volna, kellemetlen összecsapása volt 
az amerikai újságírókkal. Egy szemfüles 
riporter ugyanis kinyomozta, hogy Constance 
Bennettnek egy hároméves leánya van. Amikor 
az újságírók megkérdezték tőle, hogy ki a gyér 
mek apja, a filmszinésznő kijelentette, hogy 
a kisleány nem édesgyermeke, hanem egy 
évvel ezelőtt örökbe fogadta. A z újságírók nem 
elégedtek meg ezzel a válasszal, hanem tovább 
nyomoztak és kiderítették, hogy a filmszinésznő 
nem mondott igazat. A kisleány Constance 
Bennett édesgyermeke és első férje, Phil Plan! 
a papája. Az amerikai közönség nagyon jel 
háborodott, amikor megtudta, hogy kedvence 
letagadta, hogy anya
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Dorothy Markain négy vőlegénye

Dorothy MackaillrOl, az érdekes szőke film- 
zlnésznőről kiderült, hogy egyszerre négy 

vőlegénye volt. Amikor megkérdezték tőle, 
hogy melyiknek lesz a felesége, kijelentette, 
hogy ő bizony egy ötödik férfit fog elvenni : 
Horace lloughol . . . Erről a férfiról aztán 
kiderült, hogy nős, mire Dorothy gyorsan 
kijelentette, hogy Walter Byron filmszínész 
felesége lesz.

Walter Byron, amikor erről tudomást 
szerzett, csak ennyit mondott :

K szemágában sincs Dorothy Mackaillt

Doris Kenyon, Miliőn Sills Özvegye újra 
filmezik. Partnere George Arliss

A sejk
„A sejk" eimü film, amelynek főszerepéi 

annak idején Valentino alakította, most hangos 
változatban újra elkészítik. A férfi/őszerepel 
egy londoni színész, Georges Mctaxa, a női 
főszerepet pedig Claudetta Colbert fogja júl 
szani. Valentino partnernője ebben a filmben 
Agnes Ayres volt.

Haupt kapitány filmszínész lett

Constance Kennelt

A világháború egyik legendás hírű hőse, 
Haupt német kapitány filmszínész lett. 
Elvállalta a Douaumont eimü háborús film 
főszerepét. Ennek a filmnek a főszereplője 
maga Douaumont francia erőd, amely 
nagyon fontos szerepet játszott a Verdim 
körüli harcokban egészen addig a napig, 
amíg teljesen rommá nem omlott.

A német hadvezetőség 1916 februárjába' 
határozta el, hogy megtámadja Verdim 
várövét. A német csapatok rettenetes hai 
cok után február 21-én törtek be az erődbe 
Vezetőjük Haupt kapitány volt. Douaumont 
német kézre került, de a franciák minden 
elkövettek, hogy visszafoglalják. A németek 
megerősítették az erődöt, de május 8-án 
rejtélyes robbanás történt a várban. A rob 
bánás következtében hétszáz német katon:



elpusztult, de elpusztult az erőd is. Ezután 
kezdtek meg a franciák a támadást és hóna- 
pokifí tartó tűz után valósággal elsöpörték 
íi föld színéről. A németek elhagyták az 
erőd : de a franciák még mindig nem tudták 
elfoglalni, mert húsz közlegény három tiszt 
vezetésével az egész francia hadsereget fel­
tartott a. A film nem dráma, hanem hatal­
mas. borzalmas riport. Hangos-riport.

Hövid hírek
Billie Dove, aki elvált férjétől, Irwing 

Wiltat rendezőtől, rövidesen örök hűséget 
fog esküdni Howard Hughes filmmágnásnak.

Ina Claire érdekesen indokolja meg váló­
keresetét, amelyet férje, John Gilbert ellen 
nyújtott be : „Kérem a válás kimondását 
azon a dinen, hogy férjemnek nincs szive..."

Jeanette MacDonald, az ismert filmszinész- 
nő legközelebb londoni és párizsi színpadokon 
fog szerepelni.

*

Ressel Orla filmszínésznő Berlinben meg­
halt. Az elhunyt filmszínésznő hosszú időn 
keresztül a német filmvilág kedvence volt. 
Rengeteg főszerepet játszott, az utóbbi 
időben azonban már nem filmezett.

René Clair, az ismert francia rendező, leg­
közelebb megkezdi új filmjének felvételeit. 
Ume „Éljen a szabadság" lesz, a téma : mo­
dem szatíra. A felvételeket októberre be­
fejezik.

Max Pallenberg filmszcrepet vállalt. A 
l’allenbcrg-film rendezője Fritz Kortner lesz.

Nina MacKcnng, az ismert amerikai 
néger filmszínésznő elvállalta a „Szabadulás 
a pokolból" című film főszerepét.

Haupt kapitány a „liouaumont" cimü háborús /inn egyik jelenetében

— S» ----

Nagyanyák, 
anyák, leányunokák
szépségének elismert varázsszerc a hírneves 

KRAJCSOVICS-féle 
VuLovári arctisztító 

,,, , ... kenóes, szappan, púder.
Kisimítja a ráncokat, a hört ruganyossá és 
finommá teszi, elmulasztja a szeplöt," májfol- 
tot, porsenést sömört, pattanást és minden­
féle arctisztátíanságot. Kapható : drogérlák- 
han, lllatszertárakhan és gyógyszertárakban.
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I montekarlói kaszinó masa a neubabelsbergi erdőben (Fotó Ufa)

IP ír r 9

A neubabelsbergi erdő
Berlin, 1931 augusztus.

Berlin közelében csodálatos erdő terül el. 
Azok az emberek, akiket ebben az erdőben meg­
pillantunk, frakkot vagy szmokingot viselnek, 
a hölgyek pedig kivágott estélyi ruhát. Sokszor 
találkozunk ebben a csodálatos erdőben Bitibe 
és selyembe öltözött fiatal leányokkal, akik az 
aulök volánja mellett ülnek. Az idetartozók 
semmi csodálni valót nem találnak ebben, azok 
az idegenek pedig, akik errefelé mennek, egy­
szerűen megjegyzik, hogy a neubabelsbergi 
filmgyárban megint társaságjelenetet készíte­
nek. Ezek az estétyiruhás urak és hölgyek korán 
reggel érkeznek a csodálatos erdőhöz, késő este 
távoznak onnan és abban különböznek a 
valódi estélyiruhás emberektől, hogy állandóan 
sietnek. Egyetlen rohanás az életük. Este 
gyakran sötétben távoznak . . . Futnak az 
erdőn keresztül, hogy minél hamarabb a pálya­
udvaron lehessenek.

A filmgyár jelenleg egy olyan filmet készít, 
amelyben nyolcszáz statisztát foglalkoztatnak. 
Ez a nyolcszáz frakkba és estélyi ruhába öl­
tözött statiszta Montekarlóban — azaz a 
neubabelsbergi erdőben — a rulettasztalok mellett 
izgul, játszik, veszít és nyer, csak azért, hogy 
a pár márka napidiját kiérdemelje.

Az erdőben hatalmas játéktermeket építettek 
és tiz mikrofont állítottak fel benne. A fil­
met egyszerre németül, franciául és angolul 
készítik, elképzelhetjük tehát, hogy itt most 
milyen izgalmas fulkosás folyik. A fényszórók

százai állnak kűröskörüt és a középen a leg­
fontosabb ember, a fővilágositó vezényli a S; 
világositó munkások csapatát. A film főszt- 1 
replője, a szimpatikus Hans Albers, egy § 
,,krupié” mögött ül és homlokáról szorgalmasan | 
törli a verejtékcsöppeket.

Erich Pommer és Hans Schwarz, akik ezt 
a filmet készítik, munkába lépnek. A film- 1 
rendező a „nép” közé vegyül és így szól hoz- 
zájuk :

— Kedves barátaim ! Jól figyeljenek ide. I 
Ha azt mondom Hans Albersnek, hogy „hall", B 
akkor egy sereg ember ugorjon fel a helyiről I 
és mormogva jöjjön el az asztaloktól. / nt 
mindnyájan, csak egy-egy csoport, a több mii 
sem törődve, játsszon tovább . . . Hans Iben 
addig itt kipihenheti magát I

Ezután a próba következik. A hangi csitt M 
előbbre jön; a reflektorok munkába tiknak, 1 
majd amikor Hans Albers megjelenik 11 
„játékkaszinóban”, a nyolcszáz statiszta -ölül 
többen csodálkozva, nevetgélve, egymá la- 
sziyálva, előbbre jönnek.

— jó ! — kiáltja Hans Schwarz csoth ózva: 
és elégedetten látja, hogy munkatársai >/!/"> 
jól megértik a magyarázatát.

—. Hsak valamivel lassabban jöjjened ^
aztán a francia és angol verzió számára egi>- j, 
métetjük az egészet.

A női főszereplő, a gyönyörű Anna deli, 
elegáns estélyi ruhában áll a kulisszák i■ I' ■

A vi 
sípja 
végig 
kibír 
estéit, 
néha 

Ul 
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A montekarlói kaszinó játékterme — kulisszákból

A végszóra vár . . . Megszólal a fővilágosító 
sípja, mire százötven reflektor fénye ömlik 
végig a játéktermeken, nemcsak fényt, hanem 
kibírhatatlan hőséget is ontva a frakkos és 
estélyiruhás statiszták tömegére. A felvételt 
néhány pere múlva félbeszakítják. Másnapig...

I rak és hölgyek - elegáns estélyi ruhában, — 
akik eddig olyan méltóságteljesen viselked­
tek. most az erdőn kérésziül megkezdik a roha- 
"" pályaudvar jelé, ahonnan Berlinbe szál­

lítja őket a vonal. Az elegáns emberek pár 
márka napidijért egész napon keresztül per 
manenciában állunk, futkosnak, csodálkoznak, 
nevetnek, gúnyolódnak, verekednek a szerep 
szerint — parancsszóra, — hogy aztán a 
sötétség beálltávul a reflektorok fényétől félig 
vakon, lihegve rohanjanak, hogy elérjék a leg­
közelebbi vonalot, amely visszaszállítja őkel 
a rideg valósághű : Berlinbe !

fis másnap minden élőiről kezdődik ! . . .
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Richard Ta lmad ge

gyobb szerephez juttatta. Kö­
zel száz jilmben szerepelt eddig. 
Ezek között a legnevezeteseb­
bek : „Az ópiumcsempész", 
„A fekete jantőm" és az ,,Éj­
szakai látogatás”. Jelenleg 
saját gyárában állítja elő film- 
jril. Elme : Talmadge : rod., 
llollyivood, California.

James Kirkwood

Amerikai jilmszlnész, SSSí­
ben, Grand Rapids-ban ille­
tett. Iskoláinak elvégzése után 
szülei beadták egy nagy álor- 
gyárba gyakornoknak. bú- 
torszakma azonban nem jeleli 
meg az ambiciózus fiatalem­
bernek és csakhamar /aA épnél 
hagyta. Két színész báróim rá­
beszélte arra, hogy irat 'izék 
be szinésziskolába. Igij le" 
és 1 go 1-ben már színi adón 
szerepelt. „Az arany: u?™ 
teányá"-ban aratta a. első 
színpadi sikerét, majd Rilasco j 
színházához került. ••!/!/ 
időben filmezett is, de sak- 
hamar otthagyta Hollyv °dot 
és visszatért a Broadv -gra. 
„A bolond" című dar bban

Hanni iVeisse

csők”, „A másik”, „Alkohol” 
és „A kölni dóm koldusa”. 
Cime : Berlin—Charlotten- 
hurg, Clausewitzstrasse

Richard Talniadyr

A hires Talmadge-leányok 
fivére. Igazi nagy sikereit 
Amerikában aratja, de né­
hány izgalmas kalandor/ilm- 
jet nálunk is bemutatták és 
népszerűsége egyidőben meg­
közelítette Tom Alixét. 1901- 
ben A'i'iv- Yorkban született. 
Még fiatal jiú volt, amikor 
már egy nagy cirkuszban mint 
urtista működött, f.veken ke­
resztül ette az artisták száraz 
kenyerét, de itt szerzett tudá­
sának és tapasztalatainak ké­
sőbb nagy használ vette a film­
nél. Népszerűségét is főleg 
annak köszönheti, hogy min­
den szerepében artistamutat­
ványokat végez. Először Doug­
las Fairbanks mellett sta­

— »9 —

tiszta volt, de a neves filmszí­
nész hamar felfedezte és na­

A legnevesebb francia szár­
mazású filmcsillagok egyike, 
aki azonban sikereit majd­
nem kizárólag Németország­
ban aratta. Legtöbb filmjét 
berlini stúdiókban készítet­
ték el. A nevezetesebbek a 
következők : „Az utolsó 

dcer”, „Napoleon”, „Az

Susy Vernon

elnök", „A zöld monokli”, 
„Rejtélyes éjszaka”. Huszon­
három éves, barna hajú, 
barna szemű, 58 kiló súlyú és 
ltil centiméter magas. Címe: 
Paris 18 Boulevard Soult 
XII. e.

Hanni Welsse

Nagy múltú filmszlnésznő. 
Tizennyolc éve szakadatla­
nul játszik a német műter­
mekben. 1897 október 16-án, 
Chemnitzben született. Drez­
dában operettszinésznő volt, 
majd Berlinbe került, ahol 
hamarosan népszerű lett. 
1912-ben játszotta első film- 
szerepét és a mai napig 135 
filmben játszott. Ugyan­

akkor szkeccsturnékra ment, 
színpadokon szerepelt és vál­
lalatokat alapított. A sokol­
dalú filmszínésznő nagyobb 
filmjei a következők : „A 
sanssouci malom”, „Apa­

Susy Vernon



aki:-:.; sikert aratott, hogy 
nlák a legelőkelőbb Ion- 

gon- színházhoz vendégszere­
pel, Innen visszatért New- 
Ymi.ba, ahol már egy előnyös 
tj{/ii -erződés várta. Első be 
szélőfilmjével, „A z ördög 
Óim pnapjá”-val olyan szép 
sikert aratóit, hogy hét új sze­
repre kötöttek vele szerződést. 
Haja őszes, szőke, szeme barna, 
n ti centiméter magas és TU 
kiló. Cime: Fox Studio, 
1401 No. Western A ve, Holly­
wood, California.

Hermann Thlmiy

Neves Kei nhardt-színész 
és osztrák filmszínész. Sike­
reit először u színpadokon 
aratta, majd a filmhez került 
és ettől kezdve felváltva 
színházakban játszik és a film 
stúdiókban szerepel. Nagvobb

Hermann Vilimig

•zer. i leket a következő fil­
mek!, n alakított : „A hal­
hatni lun lump”, „Mesék az 
Írógépről”, „Az erkölcstelen 

„Schubert”, „Lán- 
M°k „Az elvesztett cipő” 
's a .»leségem táncosa”.

'mold Korff

met színész és filmszl- 
•' Ma már főleg apaszerc-

• lép a felvevőgép elé. 
'■» éveken keresztül bé-

• »padokon szerepelt, 
Németországba került 

•len Amerikába, ahol
nagy sikereket ara- 

Xesőbb visszatért Ber- 
11 ahol filmezni kezdett.

1930-ban ismét Amerikába 
ment, ahol az egyik nagy 
filmgyár szerződtetett szlné-

Arnold A orff

sze lett. Ó konferálta a „Jazz- 
király” című filmet is. Jelen­
leg is egy hollywoodi film­
gyár szerződtetett tagja.

Joan Castle
Amerikai filmszinésznő, 

t'J 11-ben, New- York City ben 
szülelelt. iskoláit Brooklyn 
ban végezte el, majd rádióéne­
kesnő lett. A film számára Cus 
Edwards fedezte fel, aki a fia­
tal leányt Hollywoodba vilié 
és az egyik filmgyárhoz szer­
ződtette. Joan, aki u rádióban 
szórakozlalú, vidám kis k/ing 
nyíl dalokat énekelt, a filmnél 
drámai szerepet kapóit. Csak­
hamar főszerephez juttatták 
őt. Haja szőke, szeme barna, 
158 centiméter magas és .50 
kilő. Fox Studio, 1401 No. 
Western Ave, Hollywood, Ca­
lifornia.

Nancy («ardiier

Amerikai filmszinésznő,1898 
október 10-én, Haltimoreban 
született. Előbb szülővárosá­
ban, majd kis vidéki színpado­
kon szerepelt. Tizenöt évig mű­
ködöt! már a színpadon, ami­
kor egyszer Hollywoodba ment, 
ahol kiderült, hogy egyenesen 
a beszélő/ilmre termett. Az 
„Orvos felesége” című nagy­
sikerű filmben debütált, majd 
több éves szerződést kötött az 
egyik gyárral. Haja sötélszőke, 
szeme fekete, 152 cm. magas 
és 49 kiló. Címe : Fox Film-
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studio, 1401 No. Western Ave 
Hollywood, California.

Dixie Lee

Amerikai filmszinésznő, 
1912-ben, Harriman-ben szü­
leteti. Tanulmányait Csikó go­
ban végezte el, majd kabaré- 
színésznő lett. Egy newyorki 
szinházdirektor egy alkalom­
mal meglátta a színpadon és 
azonnal szerződtette a Broad- 
way-ra. 1929-ben kezdett fil­
mezni. Eddig hat hangosfilm­
ben szerepelt. Haja^világos- 
szőke. szemei barnák, 158 cm. 
magas és 5 V kiló. Címe : Fox 
Studio, 1401 No. Western Ave, 
Hollywood, California.

Vlasta Burlan

Prágai színész és filmszí­
nész. 1891 április 9-én, Rei- 
chenbergben született és kö­
zépiskolai tanulmányainak 
elvégzése után egy színész- 
iskola növendéke lett. Nem­
sokára már a prágai szín­
padok egyik legnépszerűbb 
komikusa és néhány év óta 
egy prágai színház tulajdo­
nosa. 1926-ban eljátszotta 
első filmszerepét is. amellyel

Vlasta Burian

nagy sikert aratott. Azóta 
több filmszerepet játszott és 
ezek között nagy sikert ara­
tott egy Anny Ondra-fitm- 
ben, amelyben egy levél­
hordó komikus figuráját 

vitte a felvevőgep elé. Ugyan­
ebben a filmben szerepelt 
Roda Roda, a híres író is. 
Címe : Prága—Stresovice, 
Voreehovka 496.
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Galánta város társadalma Dudás József vá- 
rosbírá és Schön Zoltán szlovenszkói magyar 
hírlapíró védnöksége alatt a beteg és szegény 
hadirokkantak javára megrendezte, az I. évi 
,,Miss Galánta és Délsztovcnszkó 193 1“ szépség- 
királynőválasztást. A szépségkirálynök: Sou- 
pal Mánicska, Miss Galánta és Steiner Vati- 
ka, Miss Nyílra és egyben Szlnvenszkó 1930. 
évi országos szépségkirálynője (Fotó Binder.

Galánta)

Tihanyi Zsuzsika, Frankl Felicitas isBubingi 
Tibor a Balaton mellől üdvőzlik a Délibábot

Nyíri Tibor, a jiatal írógárda egyik legtehet­
ségesebb tagja augusztus 10-én „Gyöngysor“ 
című hangulatos elbeszélését olvasta jel a 

Rádióban (Press fotó)

Somogyi Olga, a Városi Színház tagi 
a Balatonon nyaral



szerkesztői üzenetek
iSóink napról-napra tömegesen fordulnak 

v iánk kérdésekkel. Levélben csak abban az 
i-ttien adunk választ, ha a levélíró egy meg- 

i.nzett és leibélyegzett válaszborítékot küld. A 
„ künk szóló levelet így tessék megcímezni: 

Déli báb" szerkesztőségének, Budapest, VII, 
Dohány ucca 12. Felvilágosítást kérek. 

Kéziratokat nem őrizünk meg

Zenemüpályáznt. Zene múpály ázatunk ered­
ményét csak augusztus végén tudjuk 
kihirdetni, mert a bírálóbizottság több 
tagja nyári szabadságát a fővárostól távol 
tölti és ezért csak hazaérkezésük után 
dönthetnek. Ezért a kis késésért kérjük a 
pályázók és érdeklődők szives elnézését. 

— Operai eszem. 1. Nem tudjuk. 2. Alpár u. 6. 
3. Ezt már megírtuk. Felfedezték, hogy jó 
hangja van, kiképeztette és szerződést ka­
pott. 4. 35 éves. 5. Szedő Miklós a Városi 
Színházhoz, I.ábass Juci a Király Színház­
hoz szerződött. 6. Előre beszámoltunk róla. 
7. Legközelebb írunk róla. — I). István. Laura 
la Plante 1905 szeptember 7-én született és 
1920-ban lett filmszinésznó. Eredetileg szőke 
volt a haja, de másfél évvel ezelőtt megfes­
tette barnára, plső filmje az „Éjféli nap" 
volt. — Kispesti asszony. Ezek után csak a 
válás jöhet. Mindent megpróbált, hogy 
továbbra is együtt éljen vele és mivel minden 
kísérlet kudarccal járt. beszéljen az ügyvéd­
ét! Lehetségesnek tartjuk, hogy férje meg­
bánja azt, amit tett és fel fogja keresni. 
E-' -ten az esetben bocsásson meg neki. ■— 
i;l-" oázista. 1. A Twist Olivért Charles 

. ns irta, tehát a fogadást megnyerte. 2. 
Twain. 3. Amerikai. — Kiadó. Douglas 

Fairbanks 48 éves. Felesége: Mary Pick- 
ford Nagyobb filmjei : Fekete kalóz, bag­
dadi tolvaj, Gauchó, Három testőr, Z, a fé­
ket vág. Egyelőre nem filmezik. — Hawal 

Abrahám Pál berllnben lakik. Nem­
et ott, hanem az egész világon népszerű. 
1 <eit már nemcsak Kaliforniában, hanem 
^ d>an is játsszák. Már több amerikai film- 
I! i«I kapott ajánlatot, de egyelőre nem 

Hollywoodba. Földes Imre írta. — 
Imrén*. Sajnos, annyi elmet hely- 

mlatt nem közölhetünk. Itt adunk 
" 1 ■ brodszky Miklós Király u. 82,

yi József Álmos u. 17, bodán Margit 
•di u. 32, 4. Gyakran szerepel a rádió -

mikrofón előtt. Forduljon közvetlenül az 
igazgatósághoz. Ha teljesíthető, szívesen 
meg fogják tenni. — llékakirály. Nagyon 
téved. Sok ismert csehszlovák származású 
filmszínésznő van. A leghíresebb Anny Ondra. 
Férje, Kari Lamac szintén színész, de ren­
dező is. Prágában lakik, llerlinben a magya­
rok közül nagyon népszerű Nagy Kató, Szűke 
Szakáll, Huszár Pufi, Verebes Ernő, de rajtuk 
kívül még számtalan nagy tehetségű film­
csillag él odakünn. Amerikában — amióta 
a beszélőfilmet készítenek — kevesebben 
vannak. Nagyon jól megállja a helyét Vár- 
konyi Mihály (Victor Varroni), Lukács Pál 
(Paul Lukas) és Lugosi béla. •— K. Tibor. 
A kérdezett címek: 1. Nagy Sándor u. 6. 
2. Reviczky u. 7. 3. Dohány u. 47. 4. Ezt 
nem tudjuk. Kérdezze meg tőle. Szívesen 
megmondja. - Fix és Fox. 1. Forduljon 
sürgősen orvoshoz. Ezt nem lehet házilag 
kezelni. 2. Nincs igaza, mert az a leány, 
aki kézimunkázik, még lehet modern. A 
kettő között semmi összefüggés nincs. A kézi 
munkázás nemcsak hasznos és szép munka, 
hanem lehet kellemes szórakozás és jó ideg­
csillapító is. 3. Május 28-án született, buda­
pesti születésű. — Andrássy úti előfizető. 
Berky Lili férje Gózon Gyula. Címe : Ferenc- 
körút ti. írjon neki, nagyon fog örülni és 
válaszolni is fog. A dicséretet mindenki 
szívesen veszi. — M. Zsuzsi. Friedrich Zel- 
nik nem filmszínész, hanem rendező és vál­
lalkozó. Lia Mara férje. Valamikor Bécsben 
és Berlinben színész volt, de közel tíz -esz­
tendeje már nem játszik. Maria Solveg 
1907-ben született. Táncosnő volt. Hans 
Stüwc 30 éves. — Két kiváncsi. Egyelőre 
Berlinben van, de rövidesen hazajön. Nem 
volt sikere. — K. Pál. Gaál Franciska címe : 
Batthyány u. 6. Lengyel Menyhért : Alma u. 
Makai Margit : Báthory u. 19.
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